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Millones de lectores satisfechos en 

todo el mundo coinciden en afirmar 

que la colección Para Dummies ha 
revolucionado la forma de aproximarse al 
conocimiento mediante libros que ofrecen 


contenido serio y profundo con un toque 
de informalidad y en lenguaje sencillo. 











¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies! 


El sitio web de la colección Fara Dummies está pensado para que tengas a mano 

toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te 
permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos 
contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas. 


Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para 
comentamos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas, 


También puedes seguimos en Facebook (wwwfacebook.cor/paradummies), un espacio donde 
intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter MParaDummies, 
para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo Para Dummies. 


10 cosas divertidas que puedes hacer en www.paradummies.es, 
en nuestra página en Facebook y en Twitter OParaDummies 


1. Consultar la lista completa de libros Fara Dummies. 

2. Descubrir las novedades que vayan publicándose. 

3. Ponerte en contacto con la editorial. 

4. Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales. 

5. Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas. 
6. Ponerte en contacto con otros lectores para intercambiar opiniones. 

7. Comprar otros libros de la colección. 

8. Publicar tus propias fotos en la página de Facebook. 

9, Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta, 
10. informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etc. 





Introducción 


E n la hora de la globalización, de la ciudad planetaria, 
cada vez resulta más útil conocer al menos algunas 
palabras en otras lenguas. El País Vasco, Euskal Herria, 
gracias a la belleza de sus paisajes, que reúnen mar y 
montaña, a la hospitalidad de sus gentes, a su buen 
vivir, recibe numerosos visitantes. Muchas son también 
las personas que llegan allí para instalarse, ya sea para 
trabajar o tras haberse jubilado. El euskara (euskera), 
además de ser lengua cooficial con el castellano en el 
País Vasco de España (no así en el País Vasco de 
Francia), resulta útil para entenderse y comunicarse con 
los hablantes de esa lengua, aproximadamente un tercio 
de la población. No dudes en utilizar algunas de las 
palabras o frases que hayas aprendido: los vascos, que 
usan el término euskaldun (vascohablante) para 
referirse a sí mismos, tendrán muy en cuenta este gesto. 
Sea cual sea tu motivación para aprender esta lengua, 
Euskera para Dummies te ayudará a conseguirlo. Dos 
especialistas de la lengua vasca, en colaboración con 
First, editor en Francia de la colección Para Dummies, 
han unido sus esfuerzos para crear este libro que te 
echará un cable para comunicarte en euskera. 


En esta guía no encontrarás únicamente elementos 
comunicativos tales como saludos o la lista de la 
compra, sino también expresiones utilizadas al hablar 
por teléfono o en el correo electrónico. Y si, como suele 
decirse, al cabo de siete años el diablo no había 
conseguido aprender ni una sola palabra de euskera, 
gracias a esta guía de conversación ¡tú lo harás mucho 
mejor que él! 


e Las nociones gramaticales te proporcionarán las 
bases que te servirán para establecer 
progresivamente tu comunicación personal. 


e Euskera para Dummies emplea un sistema de 
notación claro y sencillo para la pronunciación 
de cada palabra. 


Acerca de este libro 


Este libro es algo más que una simple compilación de 
frases y de palabras de uso práctico. Te resultará útil si 
tu objetivo es aprender algunas palabras y frases para 
desenvolverte, pero también en caso de que tengas 
previsto quedarte un largo tiempo en el País Vasco y 
quieras comunicarte con tus vecinos, así como con tus 
nuevos amigos y colegas vascohablantes. Puedes hojear 
el libro a tu propio ritmo y en el orden que te convenga, 
leer o saltarte apartados a tu conveniencia. Euskera 


para Dummies es tu guía personal, siempre lista para 
ayudarte. 

Si eres novato en esto del euskera, te interesa leer los 
dos primeros capítulos antes de empezar a hablar. Esa 
parte te proporcionará las bases sobre la forma de 
pronunciar los diferentes sonidos y te ayudará a 
enfrentarte a los siguientes capítulos. 


Convenciones usadas en este 
libro 


Para facilitarte navegar por el libro, hemos establecido 
algunas convenciones: 


e Los términos en euskera aparecen en negrita 
para resaltarlos más. 


e La pronunciación se indica en cursiva, a 
continuación de la palabra en euskera. 


e Las sílabas o las palabras acentuadas están 
subrayadas. 


Hay que señalar que en euskera la pronunciación varía 
de unas regiones a otras. En este libro, la destacada en 
cursiva sigue la pronunciación recomendada por la 
Euskaltzaindia (Academia de la Lengua Vasca) para el 
euskara batua (euskera unificado), que es la norma 
oficial en Euskadi (Vizcaya, Álava y Guipúzcoa, o, en su 


nombre oficial en vasco, Bizkaia, Araba y Gipuzkoa) y en 
Navarra (mira el mapa de la página 6). Este euskera 
unificado ha pasado a ser la lengua estándar, primero 
escrita y luego oral, en la Administración, la enseñanza, 
los medios de comunicación..., sobre todo en el País 
Vasco sur. Así se han podido superar los problemas de 
comunicación que a veces planteaban los dialectos. 

Así, el vocabulario, la gramática y las reglas de 
pronunciación estándar presentadas te permitirán 
desenvolverte en todo Euskal Herria sur: País Vasco — 
Guipúzcoa (capital: Donostia-San Sebastián), Vizcaya 
(capital: Bilbo-Bilbao), Álava (capital: Gasteiz-Vitoria)— 
y Navarra (capital: Iruñea-Pamplona). 

La conjugación verbal (listas con todas las formas de un 
verbo) se presenta en tablas, en el siguiente orden: la 
forma “yo”, la forma “tú” (tuteo en singular, masculino y 
femenino, menos usado que el tratamiento de usted), la 
forma “él, ella, ello”, la forma “nosotros, nosotras”, la 
forma “usted”, la forma “vosotros, vosotras” y “ustedes”, 
la forma “ellos, ellas”. A modo de ejemplo, conjugamos 
el verbo lan egin (trabajar, literalmente, “trabajo hacer”) 
en presente: se conjuga con el auxiliar ukan (haber, 
tener). 


Conjugación Pronunciación 

lan egiten dut lan e-gui-ten dut 

lan egiten duk/dun /an e-gui-ten duc/dun 
lan egiten du lan e-gui-ten du 

lan egiten dugu lan e-gui-ten du-gu 
lan egiten duzu lan e-gui-ten du-zu 


lan egiten duzue Jn e-gui-ten du-zu-e 
lan egiten dute lan e-gui-ten du-te 


Palabras claves. La memorización de palabras y 
expresiones resulta fundamental en el aprendizaje de 
una lengua, y por ese motivo las hemos reunido en 
cuadros negros, con el título de “Palabras claves”. Estos 
listados resultan bastante sencillos, porque las palabras 
en euskera carecen de género gramatical (masculino, 
femenino). 

Teniendo en cuenta que cada lengua tiene su propia 
manera de expresar ideas, la traducción española 
proporcionada para las expresiones vascas no siempre 
es literal, para permitirte captar mejor aquello que 
quiere decir el hablante. Por ejemplo, la expresión vasca 
hitza hitz se puede traducir literalmente por “la palabra 
palabra’. Este libro propone como traducción “una 
palabra es una palabra’ o “la palabra es sagrada’. 


Supuestos arriesgados 


Para escribir este libro, hemos tenido que establecer 
ciertas hipótesis sobre ti y sobre lo que podrías esperar 
de un libro titulado Euskera para Dummies. Estas son 
algunas de las cosas que hemos supuesto: 


e Sólo conoces algo de euskera o desconoces esa 
lengua por completo, y si sabes algunas palabras 
o expresiones, no sabes cómo organizarlas. 


e No buscas un libro que te permita hablar 
correctamente euskera: únicamente quieres 


saber algunas palabras, expresiones o 
construcciones sintácticas para poder expresar 
informaciones básicas en euskera. 


e Quieres aprender el euskera utilizado en la vida 
diaria, una vida que has descubierto o estás a 
punto de descubrir. Elegirás tú mismo las 
informaciones que ofrece el libro y decidirás no 
sólo qué partes de él vas a estudiar, sino 
también cuándo, dónde o cómo vas a 
estudiarlas. 


e Quieres divertirte aprendiendo algo de euskera. 


Si alguna de estas hipótesis corresponde a tu caso, ¡has 
encontrado el libro perfecto! 


Iconos usados en este libro 


Puedes encontrar informaciones concretas mientras lees. 
Para ayudarte a localizarlas más fácilmente, los iconos 
siguientes se han situado en el margen izquierdo a lo 
largo de todo el libro: 
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Este icono indica consejos para facilitar el 
aprendizaje del euskera. 
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Este icono señala reglas gramaticales que no 
son esenciales pero que resulta útil conocer. 
1U 
Q d 


TZE Para localizar informaciones y consejos sobre la 
cultura de los vascos y sobre el modo de comportarse 
con ellos, busca este icono. 


Y ahora... 


Para aprender una lengua, hay que ponerse manos a la 
obra y, simplemente, intentar practicarla. ¡Ponte en 
marcha ahora! Puedes empezar leyendo desde el 
principio o elegir un capítulo que te interese. Quién 
sabe..., tal vez dentro de poco tiempo le pidas a un 
vasco que te hable en castellano o en inglés: 

Euskara ikasten dut, nirekin euskaraz hitzegin 
nahi zenuke? (eus-ca-ra i-cas-ten dut ni-re-quin eus-ca- 
raz i-tze-guin nai ze-nu-que) (Estudio euskera, ¿le 
gustaría a usted que lo practicáramos?). 


Mapas 





El País Vasco en Europa, entre 
Francia y España 





Las siete provincias vascas 


Euskal Herria (el País Vasco) comprende siete 
territorios históricos: Zazpiak bat (zaz-pi-ac bat) (las 
siete son uno). Cuatro están en Hegoalde (e-go-al-de) 


(sur de los Pirineos): Bizkaia (biz-ca-ya) (Vizcaya), 
Araba (a-ra-ba) (Álava), Gipuzkoa (qgui-puz-co-a) 
(Guipúzcoa) y Nafarroa (na-fa-rro-a) (Navarra). Tres en 
Iparralde (¡-pa-rral-de) (norte de los Pirineos): Lapurdi 
(la-pur-di) (Labort), Nafarroa Beherea (na-fa-rro-a be- 
e-re-a) (Baja Navarra) y Zuberoa (zu-be-ro-a) (Sola). 

Se distribuyen en tres entidades administrativas. Dos de 
ellas están en España: Nafarroako Foru 
Komunitatea (na-fa-rro-a-co fo-ru co-mu-ni-ta-te-a) 
(Comunidad Foral de Navarra), con Iruñea (/-ru-ñe-a) 
(Pamplona) como hiriburu (/-rí-bu-ru) (capital); y 
Euskal Autonomia Erkidegoa (eus-cal au-to-no-mi-a 
er-qui-de-go-a) (Comunidad Autónoma del País Vasco), 
con Gasteiz (gas-teiz) (Vitoria) como capital oficiosa. La 
tercera, el País Vasco norte o Iparralde, se incluye en el 
departamento francés de los Pirineos Atlánticos, Baiona 
(ba-yo-na) (Bayona), Donibane Garazi (do-ni-ba-ne ga- 
ra-zi) (San Juan de Pie de Puerto) y Maule (mau-/e) 
(Mauleón), que son respectivamente las ciudades 
principales de las provincias de Labort, Baja Navarra y 
Sola. 


Capítulo 1 


En este capítulo 
e El euskera que ya conoces 
e Respuestas y expresiones útiles 
e Un puñado de reglas de pronunciación 
e Lectura del alfabeto 
e Pronunciación de las vocales 
e Pronunciación de las consonantes 
e La h vasca 
e La ry la rrvascas 


e La z, la sy la x vascas 


e Pronunciación y acentuación 


e Preguntas y exclamaciones 


L a mejor forma de aprender una lengua es empezar a 
utilizarla. En este capítulo te zambullirás de lleno en el 
euskera. Te presentamos esta lengua que apenas 
conoces, te explicamos cómo pronunciar palabras 
vascas y te indicamos algunas expresiones usuales. 


El euskera que ya conoces 


Al contrario que todas las lenguas que lo rodean, el 
euskera es una lengua no indoeuropea. No procede del 
latín, como el castellano, el catalán, el gallego o el 
francés. Tampoco pertenece a la familia germánica, 
como el inglés y el alemán, o a la celta, como el bretón. 
Sin embargo, ha tomado prestadas muchas palabras de 
las lenguas vecinas y es más bien su gramática la que es 
muy diferente. 

Hay algunas palabras vascas que se encuentran en 
español, aunque son poco numerosas: chatarra, chabola, 
chacolí, mochila, pelotari (jugador de pelota vasca)... 
También tienen un origen vasco algunos nombres, como 
Javier (Xabier, santo vasco-navarro que llevaría el 


nombre abreviado de su casa natal: Etxeberri, 
“Casanova”, de etxe, ‘casa’, y berri, 'nueva') o Arantxa 
(diminutivo de Arantzazu, que literalmente significa 
“lugar de espinos”). 


¿De dónde procede el euskera? 


Se considera al euskera una lengua aislada, hablada en 
un territorio más extenso que en la actualidad desde 
hace al menos 7000-8000 años. Los numerosos intentos 
de emparentarlo con las lenguas más diversas —el más 
serio ha sido la hipótesis caucásica— no han convencido 
a los especialistas. Los métodos de la comparación 
histórica no permiten remontarse lejos en el tiempo, lo 
que sería necesario para una lengua preindoeuropea 
como el euskera. En cuanto a la hipótesis reciente de 
integración del vasco en la familia dispar llamada “dené- 
caucásica”, con lenguas amerindias y otras aisladas de 
Pakistán y de Siberia, no puede ser verificada. Algunos 
genetistas y historiadores suponen una continuidad de 
población en esta región de Europa occidental desde 
hace 35 000 años. Una cosa es segura: el euskera es una 
de las lenguas vivas más antiguas habladas hoy en día 
en Europa. 


Muchos préstamos de lenguas 
romances 


Los numerosos vocablos prestados de los que dispone el 
euskera te facilitarán la tarea, aunque a veces no sea 
sencillo reconocerlos. La mayoría de ellos provienen del 
latín o de los romances vecinos. Éstos son algunos de 


ellos: 


Euskera 
bake 
beira 
eliza 
eskola 
frantses 
gurutze 
kontzertu 
liburu 


metro 


metro karratu 


telebista 


trankil 


Pronunciación Castellano 


ba-que 
bei-ra 
e-li-za 
es-co-la 
fran-tses 
gu-ru-tze 
con-tzer-tu 
ti-bu-ru 
me-tro 
me-tro ca-rra-tu 
te-le-bis-ta 


tran-quil 


paz 
vidrio, cristal 
iglesia 

escuela 

francés 

cruz 

concierto 

libro 

metro 

metro cuadrado 
televisión 


tranquilo 


Respuestas y expresiones 


útiles 


Cualquiera que esté aprendiendo una lengua pasa por 
una etapa en la que comprende muchas cosas, aunque 


su expresión todavía sea pobre. Los autóctonos se dan 
cuenta de que les entiendes, empiezan a hablarte, 
esperando que les respondas, ¡pero no sabes cómo 
reaccionar! Aprender de memoria al menos una 
respuesta positiva y otra negativa puede resultar útil 
para desenvolverse en una situación complicada. 
Conocer un término positivo como ongi (on-gui) / ondo 
(on-do) (bien), una palabra neutra que podrás utilizar 
casi en cualquier ocasión sin molestar a nadie, tal como 
interesgarria (ín-te-res-ga-rri-a) (interesante), y 
reservarse una expresión por si alguien te dice algo 
negativo: pena da (pe-na da) (es una lástima). 

Aquí tienes algunos ejemplos de respuestas útiles y sus 
contextos de uso: 

Nolakoa da jatetxe hau? — Izugarri ona! (no-/a-co- 
a da ya-te-che au. i-zu-ga-rri on-a) (¿Qué tal está este 
restaurante? — ¡Muy bien!). 

Uhin hori ikusi duk? — Miragarria! (u-iñ o-ri ¡-ku-si 
duc. mi-ra-ga-rri-a) (¿Has visto esa ola? — ¡Magnífica!). 
Gurekin Baionako jaietara joan nahi zenukete? — 
Bai, gogotik! (gu-re-quin ba-yo-na-ko ya-ye-ta-ra yoan 
nai ze-nu-ke-te. bai go-go-tic) (¿Os gustaría venir con 
nosotros/as a las fiestas de Bayona? — ¡Sí, 
encantados/as!). 

Pixka bat geldituko gara? — Bai, ados! (pish-ca bat 
guel-di-tu-co ga-ra. bai a-dos) (¿Paramos un rato? — ¡Sí, 
de acuerdo!). 

Mendian bizi den zaldi bat da. — Bai 
interesgarria! (men-di-an bi-zi den zal-dií bat da. bai 


in-te-res-ga-rri-a) (Es un caballo que vive en la montaña. 
— ¡Qué interesante!). 

Kontzertua ezeztatu dute. — Pena da! (con-tzer-tu- 
a e-zez-ta-tu du-te . pe-na da) (Han cancelado el 
concierto. — ¡Qué lástima!). 

Nire autoa matxuratuta dago. — Zorte txarra 
duzu! (ni-re au-to-a ma-chu-ra-tu-ta da-go. Zor-te cha- 
rra du-zu) (Mi coche está averiado. — ¡Qué mala suerte 
tiene usted!). 

Cuando alguien te pida hacer alguna cosa, puedes 
emplear las siguientes respuestas positivas: 

Orain lagun diezadakezu? — Jakina / Bai horixe! 
(o-rañ la-gun di-e-za-da-que-zu. ja-qui-ña / bai o-ri-she). 
(¿Puede usted ayudarme ahora? — ¡Por supuesto!). 
Hamaiketan dei ahal zeniezadake? — Problemarik 
gabe! (a-mai-que-tan dei a-al ze-ni-e-za-da-que. pro- 
ble-ma-ric ga-be) (¿Podría usted llamarme a las 11? — 
¡Sin problema!). 

Si tienes que contestar negativamente, puedes elegir 
sin problema entre las tres siguientes respuestas: 

Bihar bulegoan egongo zara? — Ez, zorigaitzez 
ez. (bi-ar bu-le-go-an e-gon-go za-ra. ez, zo-ri-gal-tzez 
ez) (¿Estará usted mañana en la oficina? — No, me temo 
que no). 

Hori azal diezadakezu? — Ez, sentitzen dut. (0-rí a- 
zal di-e-za-da-que-zu. ez, sen-ti-tzen dut) (¿Puede usted 
explicarme eso? — No, lo siento). 

Gurekin etorriko zara? — Hurrengoan beharbada. 
(gu-re-quin e-to-rri-co za-ra. u-rren-go-an be-ar-ba-da) 


(¿Vendrá usted con nosotros/as? — Tal vez la próxima 
vez). 

En determinadas circunstancias podrás utilizar los 
deseos expresados abajo: 

Gau ona pasa. (gau o-na pa-sa) (Que 
pases/pase/paséis una buena noche). 

Asteburu on. (as-te-bu-ru on) (Buen fin de semana). 
Bidaia on. (bi-da-ya on) (Buen viaje). 

Zorte on. (zor-te on) (Buena suerte). 

Eskertzen dizut. (es-quer-tzen di-zut) (Se lo agradezco 
a usted). 

Ez horregatik. (ez o-rre-ga-tic) (No hay de qué / De 
nada). 

Zorionak. (Zo-ri-o-nac) (Felicidades). 

Bihotzez nauzu zurekin. (bí-o-tzez nau-zu zu-re-quin) 
(Estoy con usted de todo corazón). 

Antes de empezar a comer, puedes decir: 

On dagizula! (on da-gui-zu-la) / Bejoindizula. (be-joín- 
di-zu-la) (¡Buen provecho). 

En el momento de brindar, puedes decir esto otro: 

Zure osasunera! (zu-re o-sa-su-ne-ra) (¡A su salud!). 
Hire osasunera! (i-re o-sa-su-ne-ra) (¡A tu salud!). 

A medida que entiendas mejor el euskera y “os llevéis 
mejor”, tus conversaciones se harán más íntimas. En el 
capítulo 7 encontrarás respuestas útiles para 
conversaciones más personales y divertidas. 


Un puñado de reglas de 
pronunciación 


La clave del éxito para hablar una lengua nueva es 
vencer el miedo de tener una mala pronunciación y de 
no poder corregirla nunca. No temas al ridículo y no 
pienses “jamás lo conseguiré”, 

Al principio, no entiendes ni una palabra cuando los 
otros hablan una lengua que desconoces, pero pasado 
un tiempo empiezas a distinguir sonidos y expresiones 
que se repiten. Más adelante, conoces determinados 
temas recurrentes, como los saludos y la forma en que la 
gente inicia y acaba una conversación telefónica. La 
mayoría de los alumnos de un idioma empiezan 
imitando los esquemas familiares y reproduciéndolos lo 
mejor que pueden. Desde el momento en que logran 
una respuesta, se motivan y se atreven a probar con 
expresiones más complicadas. En esta fase, la 
pronunciación cobra importancia. Los vascófonos no te 
entenderán si no pueden reconocer las palabras que 
intentas decir. 

El dominio de una lengua se consigue más rápidamente 
si se aprenden las reglas básicas sobre la manera de 
pronunciar palabras escritas. En la carretera, en las 
calles y en los comercios, no solamente oirás palabras, 
sino que también las leerás, y si sabes cómo las 
pronuncia la gente del país podrás incorporarlas a tu 
vocabulario. En los siguientes apartados te presentamos 


el alfabeto y te indicamos algunos principios 
encaminados a la correcta pronunciación. 


La pronunciación en este libro 


A lo largo de este libro encontrarás la pronunciación de 
palabras en euskera convenientemente situada entre 
paréntesis de pronunciación. Entre estos paréntesis, 
separamos las palabras que constan de más de una 
sílaba mediante un guion, así: 

Egun on. (e-gun on) (Buenos días). 

Una sílaba subrayada dentro de los paréntesis de 
pronunciación te indica que hay que acentuarla, es 
decir, que esa sílaba hay que pronunciarla con más 
fuerza que las demás. Encontrarás más información 
sobre pronunciación bajo el epígrafe “Pronunciación y 
acentuación”, más adelante, en este mismo capítulo. 


Lectura del alfabeto 


El alfabeto vasco, como el castellano, contiene la letra 
ñ. Pero la c, la q, la v, la w y la y únicamente se 
emplean en palabras tomadas de otras lenguas. Algunas 
letras se pronuncian de distinta manera, como ocurre, 
por ejemplo, con la z vasca. 

Sin embargo, todas las letras se pronuncian, excepto la 
h (que sólo se conserva en el País Vasco norte). Salvo los 
dígrafos ts, tx y tz, una letra, un sonido es la norma en 


euskera. Hay que destacar que el acento no existe en la 
ortografía vasca. 


Alfabeto del euskera 


Letra Nombre de Ejemplo Pronunciación Español 


la letra 

a a aita ai-ta padre 

b be bi bi dos 

c ce 

d de dei dei llamada 

e e eder e-der bello, bonito 

f e-fe falta fal-ta falta, , 
ausencia 

g gue gau gau noche 

h a-che harri a-rri piedra 

i i ipar i-par norte 

j yo-ta joko yo-co/jo-co juego 

k ca ke que humo 

| e-le lan lan trabajo 

m e-me min miñ dolor 

n e-ne nor nor ¿quién? 

ñ e-ñe ñaño ña-ño enano 

0 o ogi o-gui pan 

p pe piper pi-per pimiento 

q cu 

r e-rre hamar a-mar diez 

S e-se sei sei seis 

t te toki to-qui lugar 

u u ur ur agua 

v u-be 

w u-be bi-coi- 

tza 

X i-sha xu-me  shu-me pequeño, 
humilde 

y i gre-co-a 

Z ze-ta zahar za-ar viejo, 
anciano 


Pronunciación de las vocales 


El euskera cuenta con las mismas vocales que el 
castellano y también con diptongos (combinaciones de 


vocales en una sola sílaba). 


Las vocales a, e, 1, O 


Las vocales a, e, Í, ose pronuncian poco más o menos 
como en castellano: la a de ama (a-ma) (la madre, 
madre), la e de etxe (e-che) (casa), la i de idi (/-di) 
(buey), la o de otso (o-tso) (lobo) no suponen, por lo 
tanto, ninguna dificultad en relación con el castellano. 


La vocal u 


EO URg 


KEA Aunque en general la vocal u también se 
pronuncia como en castellano, en Sola, la provincia más 
oriental, encontrarás el sonido u del francés, que se 
escribe ù: üda (ú-da) (verano, el verano). Este rasgo 
permite reconocer inmediatamente a un suletino. 
También usan vocales nasales, pero esto no lo 
trataremos en este libro, porque no se encuentran 
sistemáticamente en las otras variantes de euskera. 


Pronunciación de las 
consonantes 


La mayoría de las consonantes se pronuncian como en 
español. La letra g se pronuncia siempre (gu), incluso 
ante e, /: gela (gue-/la) (habitación, clase), giltza (guil- 
tza) (llave). Se exceptúan los préstamos como geologia 
(geología), en los que la pronunciación estándar (gue-o- 
lo-gui-a) es minoritaría respecto de la más normal (je-o- 
lo-ji-a). 

La pronunciación recomendada de la consonante j en 
euskera batua (así como en parte de Vizcaya, Navarra y 
País Vasco norte) es (y) como en la palabra yoga: jaun 
(yaun) (señor). Sin embargo, en todo Guipúzcoa y zonas 
vecinas la j se pronuncia (j) como en jamón: jaun (jaun). 


La h vasca 


Antiguamente la h era aspirada en todo el territorio del 
euskera. Ahora sólo se oye más allá del Bidasoa y 
incluso allí cada vez es menos frecuente: herri (he-rri) o 
(e-rri) (pueblo, país). 


La r y la rr vascas 


Igual en castellano, existen dos tipos de ren euskera: la 
rsimple de ero (e-ro) (loco/a) y la rr doble de erro (e- 
rro) (raíz). 


La z, la s y la x vascas (2), (s), (sh) 


Las letras s (s) y x (sh) se pronuncian fácilmente. La 
primera, más o menos como en la palabra castellana 
solo: sagu (sa-gu) (ratón); la segunda, como en inglés 
fish o como en Cádiz pisha: Xabi (sha-bi) (Javi, nombre 
de persona). 

En cambio, la letra z tiene una pronunciación intermedia 
entre la s y la z del castellano, parecida a la s/z del 
español del sur de la Península y de Latino-américa: 
zeru (ze-ru) (cielo). En Vizcaya y zonas limítrofes 
guipuzcoanas, la s y la z suenan ambas como s (s). 

Con estas tres consonantes precedidas de la letra t, el 
euskera forma lo que llamamos las africadas: ts (ts), tx 
(ch), la ch castellana de cheque, y tz (tz), como en 
inglés cats o en francés tsar. Ejemplos: hats (hats) 
(soplo, aliento), txiki (chi-quí) (pequeño/a), hartz (artz) 
(oso). 


Tabla 1-2: Recapitulación de la pronunciación de 


las consonantes 

Letra Pronunciación Símbolo Ejemplo Fonética Castellano 

b como en cast. b begi be-gui ojo 

d como en cast. d diru di-ru dinero 

f como en cast. f faktura fac-tu-ra factura 

g como en gui g/gu gero gue-ro después, 

futuro 

h muda h hemen e-men aquí 

j como en yoga yj jantzi yan-tzi vestido 
como en jamón jan-tzi 

k como en cuello c/qu kafe  ca-fe café 

| como en cast. / lore lo-re flor 

m  comoencast. m mendi men-di montaña 

n como en cast. n han an allí 

ñ como en cast. ñ ñaño ña-ño enano 

p como en cast. p pilota pi-lo-ta pelota vasca 

r como en cast. r hiru LU tres 

rr comoencast E harri G-E piedra 

s como en cast. s$ sagar  sa-gar manzana 

ts t+s ts itsaso j-tsa-so mar 

t como en cast. t bat bat un, uno, una 

tt palatalizada (ty) tt ttiki tti-qui  pequeñito/a 

X como la sh fran- sh xagu  sha-gu  ratoncillo 
cesa (chat) 

tx Goro on cheque ch txiki  chi-qui pequeño/a 

Z entre sy Z Z zergatik zer-ga-tic ¿por qué? 

tz como la ts tz zortzi zor-tzi ocho 
inglesa/ fran- 
cesa 


Pronunciación y acentuación 


La acentuación en euskera cambia enormemente de 
dialecto a dialecto, e incluso ¡de un pueblo a otro! En 


general, en la norma estándar se acostumbra a acentuar 
ligeramente la segunda sílaba de la palabra, cuando 
ésta tiene más de dos. En caso de que se quiera mostrar 
insistencia, asombro, enfado..., se alarga y apoya la 
vocal o la consonante de una sílaba en el interior de la 
palabra. 

Kontuz! (con-tuz) (¡atención!) puede llegar a ser 
(cooon-tuz); harrigarria! (a-rri-ga-rri-a) 
(¡sorprendente/extraordinario!) puede convertirse en (a- 
rrrrrri-ga-rri-a). 





Preguntas y exclamaciones 


La manera más sencilla de entonar una pregunta es 
elevando la voz al final de la frase, como se hace en 
castellano. 

Nirekin etorriko zara? (ni-re-quin e-to-rri-co za-ra) 
(¿Vendrá usted conmigo?). 

Etxera zoaz? (e-che-ra zo-az) (¿Va usted a casa?). 
También se puede añadir la partícula interrogativa al 
inmediatamente antes del auxiliar, si lo hay. 

Liburua ekarri duzu? (//-bu-ru-a e-ca-rri du-zu) (¿Ha 
traído usted el libro?). 

Liburua ekarri al duzu? (/i-bu-ru-a e-ca-rri al du-zu) 
(¿Ha traído usted el libro?). 

En las frases exclamativas, se podrá incidir sobre el 
adverbio exclamativo y se elevará el tono al final de la 
frase o al final de grupos de palabras. 


Zer ardo ona! (zer ar-do o-na) (¡Qué vino tan bueno!). 
Zein ederra den hondartza hori! (zein e-de-rra den 
on-dar-tza o-ri) (¡Qué bonita es esa playa!). 








Capítulo 2 


En este capítulo 


e Elementos del lenguaje, una gramática 
específica 


e Los casos en euskera 
e El grupo del nombre: “todo al revés” 
e Pronombres personales 


e Verbos con auxiliar o sin él: haber “ukan”/ ser 
“izan” 


e La pareja sujeto/verbo: una lengua ergativa 
e Tiempos: presente, futuro 


e Hablar en pasado 


e Construcciones sintácticas básicas 
e La interrogación 


e La negación 


Hay muchas formas de aprender una lengua. La mayoría 
de las veces utilizamos varias de ellas. De adultos, no 
podemos aprender un idioma por simple impronta e 
imitación, como de niños; unas bases gramaticales, 
pues, te resultarán muy útiles. Puedes descubrirlas aquí, 
sabiendo que este libro te permite elegir tu manera de 
progresar en la comprensión y el uso del euskera. 

Sin embargo, incluso si no tienes muy buen recuerdo del 
aprendizaje gramatical en la escuela, te aconsejamos 
leer este capítulo, que complementa el precedente en el 
contexto de un aprendizaje razonado. 


Elementos del lenguaje: una 
gramática específica 


Como ya hemos señalado, la principal singularidad de la 
lengua vasca es su gramática. En este capítulo 
obtendrás las bases principales para que tú mismo 
puedas construir frases sencillas, las suficientes como 


para que te defiendas con el idioma. Esto completará 
todas las palabras, todas las expresiones usuales o 
frases típicas que puedes aprender a lo largo de esta 
guía de conversación. 

Durante la lectura, sentirás la tentación de hacer 
comparaciones con el castellano, algo normal cuando se 
está aprendiendo una lengua. ¡Prepárate para 
sorprenderte! 


Los casos en euskera 


Como el latín, el euskera es una lengua con casos. 
Cuenta con una decena, además de posposiciones. El 
conjunto corresponde a las preposiciones del castellano. 
Más adelante te proporcionamos los casos principales, 
cuyos distintos usos en las oraciones se propondrán a lo 
largo del capítulo. Evitamos indicar todas las 
complicaciones de formas que conciernen al nombre con 
su caso, en función de que el sustantivo remita a un 
animado: haur (aur) (niño), o a un inanimado: etxe (e- 
che) (casa), y en función de que se trate del singular con 
el artículo -a: haurra (au-rra) (el niño), etxea (e-che-a) 
(la casa), del plural o del indefinido. 

Ejemplos de uso de algunos casos: 

El caso absolutivo. Es la forma neutra, no marcada, para 
el sujeto de un verbo intransitivo, como txoria (cho-ri-a) 
(el pájaro) en la frase siguiente: 


Txoria elur gainean ibiltzen da. (cho-ri-a e-lur ga-ñe- 
an i-bil-tzen da) (El pájaro camina sobre la nieve). 

El ergativo. Es el caso del sujeto del verbo transitivo, 
marcado por -k (c) después de una vocal, como en 
txoria; -ek (ec), tras una consonante. 

Txoriak artoa jaten du. (cho-ri-ac ar-to-a ya-ten du) 
(El pájaro come el maíz). 

El dativo. Este caso indica el complemento de objeto 
indirecto (a quién, para quién). La forma es -ri (ri) tras 
una vocal; -i (i) tras una consonante. 

Maitek artoa txoriari eman dio. (ma/-tec ar-to-a cho-ri- 
a-ri e-man di-o) (Maite ha dado el maíz al pájaro). 

El alativo. Sirve para indicar adónde se va, hacia dónde 
se va. La forma es -ra (ra) tras una vocal; -era (era) tras 
una consonante. 

Maite etxera doa. (mai-te e-che-ra do-a) (Maite va a 
casa/a la casa). 

El genitivo 2 o genitivo locativo. Indicador de la 
localización, la pertenencia para una cosa, corresponde 
a un complemento del nombre. La forma es -ko (co) tras 
una vocal, como en etxe (casa); -eko (eco) tras una 
consonante. 

Etxeko leihoak gorriak dira. (e-che-co le-yo-ak go-rri- 
ac di-ra) (Las ventanas de la casa son rojas). 





Tabla 2-1: Los casos principales (con definido 


singular) 

Caso Fonética Ejemplo Castellano 

absolutivo txoria el pájaro, sujeto de 
un verbo como ibili 
(andar, caminar) 

ergativo (elc txoriak el pájaro, sujeto de 
un verbo como jan 
(comer) 

dativo (r)i txoriari al pájaro 

sociativo (rje-quin txoriarekin con el pájaro 

instrumental je etxeaz a propósito de la 
casa 

inesivo feln etxean en la casa 

adlativo (e)ra etxera a/hacia la casa 

ablativo (eltic etxetik de/desde la casa 

destinativo (r}en-tzat txoriarentzat para el pájaro 

genitivo 1 (r)en txoriaren del pájaro (que le 
pertenece) 

genitivo 2 (elco etxeko de la casa (como 
lugar) 


El grupo del nombre: “todo al 
revés” 


El orden de los elementos en el grupo del nombre será 
siempre el siguiente: el nombre, los adjetivos si los hay, 
tal vez el artículo -a, el plural si procede, y la marca del 
caso, siempre al final. Los numerales y los adjetivos 


posesivos se colocan delante del sustantivo, así como el 
complemento del nombre. 

Nada (o poco) que ver con la ordenación de los 
elementos en el sintagma nominal en castellano, 
excepto en lo que se refiere a los adjetivos y los 
numerales. 

Etxe handia (e-che an-di-a) (La a gran handi casa 
etxe). 

Nire aitarekin (ni-re ai-ta-re-quin) (Con rekin mi nire 
padre aita). 

Aitaren hiru txakur handientzat (a/-ta-ren i-ru cha- 
cur an-di-en-tzat) (Para los entzat tres hiru grande 
handi perro txakur de ren padre aita). 

Y esto último en castellano quedaría de esta guisa: 
ipadre de tres perro grande los para! 


Singular, plural 


Como antes hemos señalado, el artículo definido 
singular -a (a) se sitúa al final del grupo del nombre, 
delante de la marca del caso. En las palabras que 
acaban en -a, como aita, no se añade el artículo: 
Etxea (e-che-a) (La casa). 

Jonen aita (yo-nen ai-ta) (El padre de Jon). 

El plural sigue al artículo, cuando es necesario. Su forma 
es -k (c) en el absolutivo; -e (e) en todos los demás 
casos. 

Etxeak (e-che-ac) (Las casas). 

Aitak (ai-tac) (Los padres [sólo hombres]). 


Etxeei (e-che-el) (A las casas). 

Aitei (ai-tei) (A los padres [sólo hombres]). 

En euskera no hay marca de género, pero el sexo puede 
estar implícitamente indicado en ciertas palabras como 
las que designan a las personas de la familia o los 
animales. Por ejemplo, zezen (toro), behi (vaca): 
zezena (ze-ze-na) (el toro), behiak (be-yac) (las vacas). 


Pronombres personales 


En el grupo del nombre la marca del caso se coloca en la 
última palabra, así que se fija directamente al 
pronombre. En el caso neutro (el absolutivo) los 
pronombres son los siguientes: ni (ni) (yo), hi (i) (tú), gu 
(gu) (nosotros/as), zu (zu) (usted), zuek (zu-ec) 
(vosotros/as, ustedes). 

Para la tercera persona se utilizan los pronombres 
demostrativos: para el singular, hau (au) (éste, 
proximidad), hori (o-ri) (ése, lejanía media, proximidad 
al emisor), hura (u-ra) (aquél, lejanía). 

Para el plural, las formas correspondientes son: hauek 
(a-uec), horiek (o-ri-ec), haiek (a-yec). (Mira en el 
capítulo 4 los pronombres demostrativos). 


Tabla 2-2: Algunos casos de pronombres perso- 


nales 

Absolutivo Ergativo Dativo Sociativo Castellano 

ni nik niri nirekin yo, me, mí, conmigo 

hi hik hiri hirekin tú, te, ti, contigo 

gu guk guri gurekin nosotros/as, a noso- 
tros, con nosotros 

zu zuk zuri zurekin usted, a usted, con 
usted 

zuek zuek zuei zuekin vosotros/as, a voso- 


tros, con vosotros / 
ustedes, a ustedes, 
con ustedes 


Para la pronunciación de las formas ni, hi, gu, zu, basta 
añadir a (ni), (i), (gu), (zu) las terminaciones (c), (ri), (re- 
quin). En la tabla 2-1 está la pronunciación de los casos. 
Para zuek (zu-ec) (vosotros/as, ustedes), se mantiene 
(zu-e) y se añade (c), (Î, (quin). 

Nor etorriko da gurekin? — Ni! (nor e-to-rri-co da gu- 
re-quin. ni) (¿Quién vendrá con nosotros? — ¡Yo!). 

Nork jan du izozkia? — Zuk! (norc yan du i-zoz-qui-a. 
zuc) (¿Quién se ha comido el helado? — ¡Usted! 

Nori emango diot DVDa? — Niri! (no-rí e-man-go di- 
ot de-u-be-de-a. ni-ri) (¿A quién le doy el DVD? — ¡A 
mí!). 





Verbos con auxiliar o sin él: 
haber “ukan”/ser “izan” 


La mayoría de los verbos se conjugan en euskera con un 
auxiliar, como en castellano en el pretérito perfecto 
compuesto: “he comido”. Se trata de los verbos izan (a 
zan) (ser, estar) y ukan (u-can) (haber, tener). En la 
introducción ya hemos visto un ejemplo: el verbo lan 
egin (/an e-guin) (trabajar) en presente, con el auxiliar 
ukan. 

Donostian lan egiten dugu. (do-nos-tian lan e-gui-ten 
du-gu) (Trabajamos en San Sebastián). 

Algunos se conjugan sin auxiliar, como en castellano en 
presente: “yo como”. Es el caso de joan (yoan/yo-an) 
(ir), en el siguiente ejemplo: 

Zinemara noa. (zi-ne-ma-ra no-a) (Voy al cine). 

Para evitar que se te haga pesado el aprendizaje, te 
daremos ejemplos de estos verbos distribuidos en los 
diferentes capítulos del libro. En el capítulo 8, te 
presentamos las tablas de conjugación de joan, y en el 
9, las de etorri (e-to-rri) (venir). Como el verbo ya 
contiene las marcas de persona, no es necesario utilizar 
los pronombres personales, salvo para remarcar o para 
responder a una pregunta. Observa un ejemplo con el 
verbo ikusi (/-cu-s/) (ver) en presente, con el auxiliar 
ukan (u-can) (haber): 

Hango izarra ikusten duzu? — Nik, ez, ez dut 
ikusten. (an-go ¡-za-rra ¡-cus-ten du-zu. nic, ez ez tut i- 
cus-ten) (¿Ve usted aquella estrella de allí? — Yo, no, no 
la veo). 

Y también cómo se descompone el verbo ikusi (ver) en 
este ejemplo cuyo sujeto es zu (usted): 





¡kus-ten du-zu: (/-cus) (ver) (ten) (participio presente) 
(du) (ha/tiene) (zu) (usted). La traducción literal sería: 
ikusten (viendo) duzu (usted ha), o dicho de otro modo 
“usted ve”. 

Asimismo, ez dut ikusten se descompondría así de 
forma literal: ez (no) dut (yo he, con t significando “yo”) 
ikusten (viendo). Es decir: “yo no veo”. Aquí, la marca 
de la persona est (yo). Nik (yo) se usa para remarcar, 
como en castellano el pronombre yo. 


Tres participantes de la acción del 
verbo 


En el verbo, además del sujeto y el objeto, se puede 
encontrar indicado un tercer participante: el 
complemento de objeto indirecto con el caso dativo (en 
el capítulo 10). Veamos cómo se descompone un 
ejemplo que ya ha salido, con el verbo eman (e-man) 
(dar) en presente, y el auxiliar ukan (haber): 

Nori emango diot DVDa? (no-rí e-man-go di-ot de-u- 
be-de-a) (¿A quién le doy el DVD?). Hay tres 
participantes: t (yo), DVDa (el DVD) y nori (a quién). 
Los reencontramos en el auxiliar diot: t (yo), el sujeto; d 
(el), el objeto; o (le) el beneficiario. 

También se puede decir: 

Emango diot. (Yo se lo daré). Todo está en la forma del 
auxiliar diot. Emango diogu. (Nosotros/as se lo 
daremos). Emango diozue. (Vosotros/as se lo daréis, 
Ustedes se lo darán). Emango dizkiozu. (Usted se los 


dará), etc. En el capítulo 10 tienes la tabla de 
conjugación completa. 


La pareja sujeto/verbo: una 
lengua ergativa 


Llegamos aquí a la parte nuclear de la lengua vasca. 
SIA 

- El euskera es la única lengua ergativa de 
Europa. Para encontrar las más próximas hay que ir al 
Cáucaso. Esta particularidad gramatical ha apasionado a 
los filólogos y hasta a los lingüistas desde el inicio del 
siglo XIX. Ya en la Edad Media, el euskera intrigaba a los 
viajeros y a los peregrinos del Camino de Santiago. Te 
presentamos aquí esta particularidad de la forma más 
sencilla posible. Aunque quizá no te hayas fijado, es 
algo de lo que ya hemos hablado. 
Indicábamos antes, al hablar del caso, que el sujeto de 
un verbo intransitivo toma el caso absolutivo, forma no 
marcada, y que el sujeto de un verbo transitivo toma el 
caso ergativo, forma -(e)k (-(e)c): Txoria elur gainean 
ibiltzen da (El pájaro camina sobre la nieve); ibili 
(andar, caminar) es un verbo intransitivo. Txoriak 
artoa jaten du (El pájaro come el maíz); jan (comer) es 
un verbo transitivo. Los dos sujetos están marcados de 


diferente forma en euskera, de manera idéntica en 
castellano: txoria/txoriak, el pájaro/el pájaro. 
El objeto de un verbo transitivo también toma el caso 
absolutivo, forma no marcada. 
Katuak txoria jaten du. (ca-tu-ac cho-ri-a ya-ten du) 
(El gato se come al pájaro). 
SA 

E ] 

Eso es una lengua ergativa: el sujeto de un 
verbo intransitivo y el objeto de un verbo transitivo 
tienen el mismo caso, mientras que el sujeto de un 
verbo intransitivo tiene otro. En las demás lenguas 
europeas que mantienen un sistema de casos, el sujeto 
de un verbo intransitivo y el sujeto de un verbo 
transitivo están marcados de la misma forma, mientras 
que el objeto de un verbo transitivo lo está de manera 
distinta. 

Si ves esto claro, acabas de comprender un aspecto de 
la tipología lingúística. Si no, no tiene importancia: 
seguramente muchos hablantes de euskera no conozcan 
esta particularidad gramatical. 

Lo que sí debes saber es con qué auxiliar se conjuga el 
verbo que quieras utilizar. 

El auxiliar izan (ser, estar) se emplea con verbos 
intransitivos como ibili (andar), etorri (venir), heldu 
(llegar), jaiki (levantarse), igo (subir), etc. 

El auxiliar ukan (haber), con verbos transitivos como 
jan (comer), ikusi (ver), idatzi (escribir), bisitatu 


(visitar), erosi (comprar), hartu (coger, tomar), eman 


(dar), etc. 


Tiempos: presente, futuro 


Como ya hicimos en el capítulo de introducción para el 
verbo lan egin (trabajar), ofreceremos la conjugación 
en presente de un verbo intransitivo, etorri (venir), y de 
un verbo transitivo, jan (comer). El primero se conjuga 
con el auxiliar izan (ser), el segundo, con el auxiliar 


ukan (haber). 


El presente 


etorri (e-to-rri) (venir) 


Conjugación 
etortzen naiz 
etortzen haiz 
etortzen da 

etortzen gara 


etortzen zara 
etortzen zarete 


etortzen dira 


Pronunciación 
e-tor-tzen naiz 
e-tor-tzen aiz 
e-tor-tzen da 
e-tor-tzen ga-ra 


e-tor-lzen za-ra 
e-ttor-tzen za-re-te 


e-tor-tzen di-ra 


Castellano 
yo vengo 

tú vienes 

él, ella viene 
nosotros/as 
venimos 
usted viene 
vosotros/as 
venís, ustedes 
vienen 


ellos, ellas 
vienen 


En presente, el verbo principal termina en -tzen (tzen), 
como en este caso, o -ten (ten). Hay que destacar 
también que el verbo principal se sitúa delante del 
auxiliar. Este último está en presente: naiz (yo soy), 
haiz (tú eres), y en consecuencia, etortzen naiz 
significa literalmente “yo viniendo soy” (yo vengo); 
etortzen haiz, literalmente “tú viniendo eres” (tú 
vienes), etc. 

jan (yan) (comer) 


Conjugación Pronunciación Castellano 


jaten dut ya-ten dut yo como 

jaten duk/dun ya-ten duk/dun tú comes (hombre/ 
mujer) 

jaten du ya-ten du él/ella come 

jaten dugu ya-ten du-gu nosotros/as 
comemos 

jaten duzu ya-ten du-zu usted come 

jaten duzue ya-ten du-zu-e vosotros/as coméis, 
ustedes comen 

jaten dute ya-ten du-te ellos, ellas comen 


Jaten dut, literalmente “yo comiendo tengo” (yo como), 
jaten duk/dun, literalmente “tú comiendo tienes” (tú 
comes), etc. 

Si el complemento de objeto directo está en plural, se 
añade it: Jaten ditut (yo los/las como), jaten dituk 
(tú, hombre, los/las comes), etc. Una particularidad para 
la tercera persona del plural: se añade -it- y -z-: Jaten 
dituzte (ya-ten di-tuz-te) (ellos/ellas los/las comen). 


El auxiliar puede emplearse solo: Hemen naiz. (e-men 
naiz) (Estoy aquí). Gasteizen haiz. (gas-tei-zen aiz) 
(Estás en Vitoria). 

Zer duk? (zer duc) (¿Qué tienes, hombre?) Min dut. 
(miñ dut) (Me duele, literalmente “dolor tengo”). 

Los auxiliares pueden, pues, utilizarse como verbos 
simples. Izan (ser, estar) se conjuga como sigue: Naiz 
(yo soy/estoy), haiz (tú eres/estás), da (él/ella está), 
gara (nosotros/as somos, estamos), zara (usted 
es/está), zarete (vosotros/as sois/estáis, ustedes 
son/están), dira (ellos, ellas son/están). 

Ukan (haber, tener) se conjuga así: Dut (yo he/tengo), 
duk/n (tú has/tienes, masculino/femenino), du (él/ella 
ha/tiene), dugu (nosotros/as habemos/tenemos), duzu 
(usted ha/tiene), duzue (vosotros/as habéis/tenéis, 
ustedes han/tienen), dute (ellos/ellas han/tienen). 


El futuro 


Una vez que sabes conjugar el presente, el futuro te 
resultará muy sencillo de aprender. En lugar de añadir, 
como en el presente, -tzen o -ten al final del verbo, se 
añade -ko (co) a los verbos acabados en -i y en -tu/-du, 
o bien -go (-go) en el caso de los verbos acabados en -n. 
El auxiliar no varía: izan (ser, estar) para los verbos 
intransitivos, ukan (haber, tener) para los transitivos, 
conjugado en presente. 

Así, por ejemplo: Etorri (venir), futuro etorriko; ibili 
(andar, caminar), futuro ibiliko; eskatu (pedir), futuro 


eskatuko; hartu (tomar), futuro hartuko; saldu 
(vender), futuro salduko; eman (dar), futuro emango; 
joan (ir), futuro joango; jakin (saber), futuro jakingo; 


etc. 
Etorri (venir) 


Conjugación 
etorriko naiz 
etorriko haiz 
etorriko da 

etorriko gara 


etorriko zara 
etorriko zarete 


etorriko dira 


Jan (comer) 


Pronunciación 
e-to-rri-ko naiz 
e-to-rri-ko aiz 
e-to-rri-ko da 
e-to-rri-ko ga-ra 


e-to-rri-ko za-ra 


e-to-rri-ko za-re-te 


e-to-rri-ko di-ra 


Castellano 
yo vendré 

tú vendrás 

él, ella vendrá 
nosotros/as 
vendremos 
usted vendrá 
vosotros/as 
vendréis, uste- 
des vendrán 
ellos, ellas 
vendrán 


Conjugación Pronunciación 
jango dut yan-g0 dut 


jango duk/dun yan-20 duc/dun 


jango du yan-go du 
jango dugu yan-20 du-gu 


jango duzu yan-g0 du-zu 
jango duzue  yan-g0 du-zu-e 


jango dute yan-g0 du-te 


Castellano 

yo comeré 

tú comerás (mas- 
culino, femenino) 
él, ella comerá 
nosotros/as 
comeremos 
usted comerá 
vosotros/as 
comeréis, ustedes 
comerán 


ellos, ellas 
comerán 


Nondik etortzen zara? — Ni, Lugotik etortzen 
naiz. (non-dic e-tor-tzen za-ra. ni lu-go-tic e-tor-tzen 
naiz) (¿De dónde suele venir usted? — Vengo de Lugo). 
Eta zer jango duzu? — Nik, piperrada jango dut. 
(e-ta zer yan-go du-zu. nic pi-pe-rra-da yan-go dut) (¿Y 
qué comerá usted? — Yo, tomaré piperrada). 


Hablar en pasado 


Te presentamos los dos tiempos más usados para hablar 
en pasado: el pretérito perfecto compuesto y el 


imperfecto. 


El pretérito perfecto compuesto 


Como el presente y el futuro, el pretérito perfecto 
compuesto se construye con el auxiliar (izan/ukan) en 
presente. 

La forma del participio pasado y del infinitivo de los 
verbos es la misma: etorri (venir/venido), ikusi 
(ver/visto), erosi (comprar/comprado), saldu 
(vender/vendido), garbitu (limpiar/limpiado), piztu 
(encender/encendido), gidatu (conducir/conducido), 
jan (comer/comido), eman (dar/dado), esan 
(decir/dicho). 

Basta, pues, con pronunciarlo, sin añadir nada al final, y 
hacer que le siga el auxiliar. 

Etorri naiz. (e-to-rri naiz) (He venido). Jan dut. (yan 
dut) (He comido). 

No te facilitaremos la pronunciación, que a estas alturas 
ya te resultará familiar (mira las tablas de conjugación 
precedentes). 

Etorri (venir), verbo intransitivo, se conjuga con izan 
(ser), así: Etorri naiz, etorri haiz, etorri da, etorri 
gara, etorri zara, etorri zarete, etorri dira (yo he 
venido, tú has venido, él/ella ha venido, nosotros/as 
hemos venido, vosotros/as habéis venido/ustedes han 
venido, ellos/ellas han venido). 

Jan (comer), verbo transitivo, se conjuga con ukan 
(haber), así: Jan dut, jan duk/dun, jan du, jan dugu, 
jan duzu, jan duzue, jan dute (yo he comido, tú has 
comido (hombre/mujer), él/ella ha comido, nosotros/as 
hemos comido, usted ha comido, vosotros/as habéis 
comido/ustedes han comido, ellos/ellas han comido). 


Otros tiempos del pasado 


También se construyen algunos tiempos del pasado con 
el auxiliar en pasado. Estos son los dos auxiliares 
conjugados solos en pasado, izan (ser, estar) y ukan 
(haber, tener). Como en castellano, pueden usarse solos: 
nintzen (yo era, estaba), nuen (yo había, tenía), etc. 


Izan 


Conjugación 
nintzen 
hintzen 

zen 

ginen 


zinen 


zineten 


ziren 


Ukan 


Pronunciación 


nin-tzen 
in-tzen 
zen 
gi-ñen 


ziñen 
zi-ñe-ten 


zi-ren 


Castellano 

yo era/estaba 

tú eras/estabas 
él, ella era/estaba 


nosotros/as éra- 
mos/estábamos 
usted era/estaba 
vosotros/as erais/ 
estabais, ustedes 
eran/estaban 
ellos, ellas eran/ 
estaban 


Conjugación Pronunciación Castellano 


nuen nu-en yo había/tenía 

huen u-en tú habías/tenías 

zuen zu-en él, ella había/ 
tenía 

genuen gue-nu-en nosotros/as había- 
mos/teníamos 

zenuen ze-nu-en usted había/tenía 

zenuten ze-nu-ten vosotros/as 


habíais/teníais, 
ustedes habían/ 
tenían 


zuten zu-ten ellos, ellas 
habían/tenían 


Se forma una especie de imperfecto con el verbo más - 
tzen (tzen) o -ten (ten), seguido del auxiliar en pasado: 
Etortzen zen (él/ella venía), literalmente “él/ella era 
viniendo”, jaten zuten (ellos/ellas comían), 
literalmente “ellos/ellas tenían comiendo”. 
Se forma una especie de pretérito perfecto simple con el 
verbo en la forma del participio pasado, acabado en -n, - 
i o -tu/-du, seguido del auxiliar en pasado: Etorri zen 
(él/ella vino), jan genuen (nosotros/as comimos). 
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El verbo vasco es muy rico, las conjugaciones, 
numerosas. Para no sobrecargarte, te hemos ofrecido las 
bases necesarias para poder conjugar cualquier verbo 
en indicativo: el verbo bajo tres formas (etorri/jan, 
etortzen/jaten, etorriko/jango) seguido de su 
auxiliar en presente (da/du) o en pasado (zen/zuen). 


Los demás modos aparecerán en los capítulos siguientes 
en frases dentro de su contexto (subjuntivo, condicional, 
potencial), pero evitaremos dar tablas de conjugación 
verbal. En cuanto al imperativo, lo presentaremos en el 
capítulo 5. 


Construcción de frases básicas 


Como la terminación de un grupo nominal indica su 
función, la frase en euskera es muy flexible: este grupo 
se puede desplazar. En el siguiente ejemplo, hemos 
puesto entre corchetes los elementos compuestos de 
varios nombres, ya que el orden de las palabras 
permanece fijo dentro de los grupos: 

Atzo Maiderrek [Guggenheim museoa] [bisitatu 
zuen] Bilbon. (a-tzo mai-de-rrec gu-guen-haim mu-se- 
o-a bi-si-ta-tu zu-en bil-bon) (Ayer Maider visitó el museo 
Guggenheim en Bilbao). 

Pero también se puede decir: 

Atzo Bilbon Maiderrek Guggenheim museoa 
bisitatu zuen. 

Atzo Bilbon Guggenheim museoa bisitatu zuen 
Maiderrek. 

Maiderrek bisitatu zuen Guggenheim museoa 
atzo Bilbon. 

Maiderrek atzo Guggenheim museoa bisitatu 
zuen Bilbon. 


Maiderrek Guggenheim museoa bisitatu zuen 
Bilbon atzo. 

Hay otras posibilidades y cada una de ellas comporta un 
pequeño cambio de sentido, ya que pone algo de 
relieve. 


El verbo, al final 


Pero el orden más habitual, el más neutro, es aquel en el 
que el verbo aparece al final. Se encuentra la serie 
sujeto + verbo, sujeto + objeto + verbo, sujeto + + 
objeto + beneficiario + verbo. 

Trena heldu da. (tre-na el-du da) (Trena El tren heldu 
da ha llegado). 

Mirenek filma ikusi zuen. (mi-re-nec fil-ma i-cu-si zu- 
en) (Mirenek Miren ikusi zuen vio filma la película). 
Haurrak ogia zaldiari emango dio. (au-rrac o-gui-a 
zal-di-a-ri e-man-go di-o) (Haurrak El niño emango dio 
le dará ogia el pan zaldiari al caballo). 


La interrogación 


Ya hemos visto ejemplos de frases interrogativas en el 
capítulo 1. Basta con elevar la entonación al final de la 
frase: 

Osaba bihar etorriko da? — Bai. (o-sa-ba bi-ar e-to- 
rri-co da. bai) (¿El tío vendrá mañana? — Sí). 

También se puede añadir la partícula interrogativa al 
justo antes del auxiliar. Duzue (vosotros/as 


habéis/tenéis, ustedes han/tienen) se convierte en al 
duzue (¿vosotros/as habéis/tenéis?, ¿ustedes 
han/tienen?): 

Txapelketa ikusi al duzue? — Ez. (cha-pel-que-ta i- 
cu-si al du-zu-e. ez) (¿Habéis visto el campeonato?/¿Han 
visto ustedes el campeonato? — No). 


Pronombres y adverbios 
interrogativos 


Podemos utilizar pronombres interrogativos si así nos 
conviene. En ese caso, no se emplea la partícula al que 
acabamos de ver. 

Nor? (nor) / nork (norc) (¿quién?), zer? (zer) (¿qué?), 
non? (non) (¿dónde?), noiz? (noiz) (¿cuándo?), nola? 
(no-la) (¿cómo?), zenbat? (zem-bat) (¿cuánto?, 
¿cuántos/ cuántas?), zergatik? (zer-ga-tic) (¿por qué?), 
zertarako? (zer-ta-ra-CO) (¿para qué?, ¿con qué fin?), 
zertaz? (zer-taz) (¿sobre qué?, ¿acerca de qué?). 
Nork ikusi ditu estropadak eta noiz? — Nik, atzo. 
(norc i-cu-si di-tu es-tro-pa-dac e-ta noiz. nic, a-tzo) 
(¿Quién ha visto las regatas y cuándo? — Yo, ayer). 


La negación 


La frase negativa se construye con la partícula ez (ez), 
que se sitúa ante el auxiliar, con el verbo a 


continuación, al contrario que en las frases declarativas 
y interrogativas. 

Etortzen naiz. (e-tor-tzen naiz) (Vengo/Suelo venir). 
Ez naiz etortzen. (ez naiz e-tor-tzen) (No vengo/No 
suelo venir). 

Gaur jango dugu. (gaur yan-go du-gu) (Hoy 
comeremos). 

Gaur ez dugu jango. (gaur ez tu-gu yan-go) (Hoy no 
comeremos). 

Nik pilota partida ikusi dut. Baina zuek ez duzue 
ikusi. (nic pi-lo-ta par-ti-da i-cu-si dut. ba-ña zu-ec ez tu- 
zu-e i-cu-si) (Yo he visto el partido de pelota. Pero 
vosotros/vosotras/ustedes no lo habéis/han visto). 

Bien, aquí termina nuestro recorrido a través de la 
gramática vasca. Sin duda, podría haber sido mucho 
más extenso. Pero no es nuestra intención 
sobrecargarte: nuestro objetivo no va más allá de llegar 
a entender el euskera de la vida cotidiana y poder 
expresarnos. 

A lo largo de los capítulos siguientes descubrirás otras 
construcciones, otras reglas. Pero no siempre serán 
explícitas. Al remitirte a este capítulo, comparando las 
formas, las construcciones a lo largo de tu guía de 
conversación, poco a poco las irás comprendiendo por ti 
mismo. 


Capítulo 3 


En este capítulo 
e Los números cardinales 
e Cuándo utilizar los números ordinales 
e Expresar la hora 
e Días, meses, estaciones 
e Enel banco 


e En la oficina de correos 


E n el día a día necesitas los números. Ya sea para 
fechas, compras, viajes o negocios, utilizas cifras. Este 
capítulo te proporciona las frases con números que 
necesitas conocer para desenvolverte en la vida 
corriente. También te mostrará cómo decir la hora y 
expresar las fechas. 


Los números cardinales 


Una de las características más curiosas de la 
numeración en euskera es que es vigesimal: treinta se 
dice hogeita hamar (o-gueí-ta a-mar) (veinte y diez); 
cuarenta, berrogei (be-rro-guel) (doble veinte); 
sesenta, hirurogei (¡-ru-ro-guel) (tres veintes), etc. Aquí 
tienes los números hasta 20: 


Bat (bat). 

Bi (bi). 

Hiru (i-ru). 

Lau (/au). 

Bost (bost). 

Sei (sel). 

Zazpi (zaz-pi). 

Zortzi (zor-tzi). 

9 Bederatzi (be-de-ra-tz1). 
10 Hamar (a-mar). 

11 Hamaika (a-mai-ca). 

12 Hamabi (a-ma-b1). 

13 Hamahiru (a-mai-ru). 

14 Hamalau (a-ma-/au). 

15 Hamabost (a-ma-bost). 
16 Hamasei (a-ma-sel). 

17 Hamazazpi (a-ma-zaz-pi). 
18 Hemezortzi (e-me-zor-tz 1). 
19 Hemeretzi (e-me-re-tzi). 
20 Hogei (o-guel). 


Como en cualquier lengua, simplemente tienes que 
aprender los números de memoria hasta el 10. Luego, a 


GO N GO JO bb YN b 


partir del 12, tu memoria te irá echando una mano: en 
los números del 12 al 20, reconoce la palabra hamar 
(diez) más las unidades. 

Hasta el 40 se añaden a hogei las unidades del 1 al 19: 


21 (20 + 1) Hogeita bat (o-guei-ta bat). 

22 (20 + 2) Hogeita bi (o-guei-ta bi). 

30 (20 + 10) Hogeita hamar (o-guei-ta a-mar). 

35 (20 + 15) Hogeita hamabost (o-guei-ta a-ma-bost). 
39 (20 + 19) Hogeita hemeretzi (o-guel-ta e-me-re-tzi). 


Hasta el 100 se multiplica dos, tres, cuatro veces 20 
para obtener 40, 60, 80, y se añade de 1 a 19: 


40 (2 x 20) Berrogei (be-rro-guel). 

41 (2 x 20 + 1) Berrogeita bat (be-rro-guei-ta bat). 

50 (2 x 20 + 10) Berrogeita hamar (be-rro-guei-ta a-mar). 

59 (2 x 20 + 19) Berrogeita hemeretzi (be-rro-guei-ta e-me-re-tz 1). 
60 (3 x 20) Hirurogei (¡-ru-ro-guel). 

70 (3 x 20 + 10) Hirurogeita hamar (¡-ru-ro-guei-ta a-mar). 

80 (4 x 20) Laurogei (/au-ro-guel). 

90 (4 x 20 + 10) Laurogeita hamar (/au-ro-guel-ta a-mar). 


Las centenas no constituyen ninguna novedad: se 
construyen análogamente a las centenas en castellano, 
en francés, en inglés o en alemán, con ehun (e-un) 


como base: 


100 Ehun (e-un). 

200 Berrehun (be-rre-un). 

300 Hirurehun (/-ru-re-un). 

400 Laurehun (/au-re-un). 

500 Bostehun (bos-te-un). 

600 Seiehun (sei-e-un). 

700 Zazpiehun (zaz-pi-e-un). 

800 Zortziehun (zortzi-e-un). 

900 Bederatziehun (be-de-ra-tzi-e-un). 
1000 Mila (mi-lla). 


Por encima de 1000 


Por encima de 1000, se sigue la fórmula siguiente: 
Milakoak (mi-lla-co-ac) (millares), ehunekoak (e-u-ne- 


co-ac) (centenas) y batekoak (ba-te-co-ac) (unidades). 


1123 Mila ehun eta hogeita hiru (mi-//a e-un e-ta o-guei-ta ¡-ru). 


Los determinantes numerales cardinales distintos de 
bat (bat) (un/una) preceden al nombre en euskera: 
Katu beltz bat (ca-tu beltz bat) (Un gato negro, 
literalmente “gato negro uno”). 

Bi katu beltz (bi ca-tu beltz) (Dos gatos negros, 
literalmente “dos gato negro”). 


Suma, resta, multiplicación, 
división 


¿Te gustaría enseñar aritmética a tus hijos? 

Eragiketa matematikoak euskaraz (e-ra-gui-que-ta 
ma-te-ma-ti-co-ac eus-ca-raz) (las operaciones 
matemáticas en euskera) son las mismas que en 
castellano. Éstas son las básicas: 


+ Gehi (guei) Más. 

- Ken (quen) Menos. 

x Bider (bi-der) Por. 

: Zati (za-ti) (Dividido) entre. 


= Berdin (ber-diñ) Igual a. 

5+3=8 Bost gehi hiru berdin zortzi (bost guei ¡-ru ber-diñ zor-tzi). 

5-2=3 Bost ken bi berdin hiru (bost quen bi ber-diñ i-ru). 

7 x 3 = 21 Zazpi bider hiru berdin hogeita bat (zaz-pi bi-der i-ru ber-diñ o-guei-ta bat). 
21:3=7 Hogeita bat zati hiru berdin zazpi (o-guei-ta bat za-ti i-ru ber-diñ zaz-pi). 


Jugar con fracciones, porcentajes y 
medidas 


La vida diaria presenta numerosos desafíos, tanto en 
casa como en el trabajo. No necesitarás únicamente 
números enteros, sino también fracciones. Veamos 
algunas de las más utilizadas: 

Y Erdi (er-dí) (Medio, mitad). 

Litro erdi bat ardo (/¡-tro er-di bat ar-do) (Medio litro 
de vino). 

Sagar erdi bat (sa-gar er-dí bat) (Media manzana). 

1 Y. Bat eta erdi (bat e-ta er-di). 

1/3 Heren bat (e-ren bat). 

Ya Laurden bat (/aur-den bat). 

Ordu laurden bat (or-du laur-den bat) (Un cuarto de 
hora). 

3⁄4 Hiru laurden (eU laur-den) (Tres cuartos). 

Para los números por debajo de cinco, bastará añadir al 
cardinal el sufijo -en: 1/10 hamarren bat (a-ma-rren 
bat), 2/10 bi hamarren (bi a-ma-rren). 

Cuando empieces a intercambiar datos con amigos o 
colegas, necesitarás saber utilizar los porcentajes. En 
euskera, el signo % precede al número: 

% 50 Ehuneko berrogeita hamar (eu-ne-co be-rro- 
guel-ta a-mar). 

% 2,6 Ehuneko bi kakotx sei (eu-ne-co bi ca-coch sel), 
con kakotx (ca-coch) (Coma). 

% 100 Ehuneko ehun (eu-ne-co e-un). 

En las dimensiones (superficie, longitud, altura, 
anchura) el número precede al nombre que le 
corresponde, como en castellano. 


Cuando pongas en marcha trasladarte al País Vasco o 
establecerte allí, seguramente oirás expresiones como 
éstas: 

57 m? Berrogeita hamazazpi metro karratu (be-rro- 
guei-ta a-ma-zaz-pi me-tro ca-rra-tu). 

98 m? Laurogeita hemezortzi metro karratu (/au- 
ro-gueli-ta e-me-zor-tzi me-tro ca-rra-tu). 

2 km Bi kilometro (bi qui-lo-me-tro). 

50 km Berrogeita hamar kilometro (be-rro-guei-ta a- 
mar qui-lo-me-tro). 

Zenbat kilometro dira Donostiatik Bilbora? (zem- 
bat qui-lo-me-tro di-ra do-nos-ti-a-tic bil-bo-ra) 
(¿Cuántos kilómetros hay de San Sebastián a Bilbao? 
Donostiatik Bilbora 100 km dira. (do-nos-ti-a-tic bil- 
bo-ra e-unqui-lo-me-tro di-ra) (De San Sebastián a 
Bilbao hay 100 km). 


Descubriendo los números 
ordinales 


Primero/primera se dice lehen (/e-en) o lehenengo (/e- 
e-nen-go0); último/última, azken (az-quen), y todos los 
demás se forman añadiendo el sufijo -garren. 
Normalmente, los ordinales se sitúan delante del 
nombre: Hogeigarren mendea (o-guei-ga-rren men- 
de-a) (el siglo veinte, literalmente “el vigésimo siglo”). 


Pero en el caso de los nombres propios, se sitúa detrás: 
Karlos bostgarrena (car-los bos-ga-rre-na) (Carlos V). 
Cuando se escribe con cifras, en lugar del sufijo -garren 
hay que poner un punto y leerlo como si estuviera el 
sufijo: 5. se lee (bos-ga-rren) o Il. mendea (bi¡-ga-rren 
men-de-a) (el siglo segundo). Así, siglo XX se puede 
escribir de varias formas, sin que cambie la lectura: 

XX. mendea (o-guei-ga-rren men-de-a). 
Hogeigarren mendea (0-guej-ga-rren men-de-a). 

20. mendea (o-guel-ga-rren men-de-a). 


Uso de los ordinales 


En todas las lenguas, los números ordinales se utilizan 
para discutir y enumerar argumentos. En euskera debes 
hacerlos seguir de -ik, que es la desinencia del partitivo. 
Las siguientes expresiones pueden resultarte prácticas: 
Lehenik (/e-e-nic) (Primero, en primer lugar). 
Bigarrenik (bi-ga-rre-nic) (Segundo). 

Hirugarrenik (/-ru-ga-rre-nic) (Tercero). 

Aquí tienes un ejemplo de una persona que, enfadada, 
utiliza una enumeración: 

Lehenik, nik ez dut hori esan; bigarrenik, hori ez 
da egia; eta, hirugarrenik, ez dut horretaz 
hitzegin nahi. (/e-e-nic, nic ez tut o-ri e-san. bi-ga-rre- 
nic, o-rí ez ta e-gui-a. e-ta ¡-ru-ga-rre-nic, ez tut o-rre-taz 
¡-tze-guin nal) (Primero, yo no he dicho eso; segundo, 
eso no es cierto; y, tercero, no quiero hablar de ello). 


Los ordinales también son interesantes en otras 
situaciones en las que necesitamos enumerar, por 
ejemplo en deportes o para indicar un trayecto: 

Lehen tokia lortu du. (/e-en to-qui-a lor-tu du) (Ha 
obtenido el primer puesto). 

Hirugarren amaitu du. (/-ru-ga-rren a-mai-tu du) (Ha 
acabado tercero/tercera). 

Eskuinerako bigarren kalea da. (es-cu-ñe-ra-co bi- 
ga-rren ca-le-a da) (Es la segunda calle a la derecha). 
Utilizas ordinales para indicar días, semanas, meses o 
años durante los cuales has hecho determinadas cosas: 
Nire lehen eguna da Arrasaten. (nií-re le-en e-gu-na 
da a-rra-sa-ten) (Es mi primer día en Mondragón). 

Nire bigarren astea da Euskal Herrian. (n/-re bi-ga- 
rren as-te-a da eus-cal e-rri-an) (Es mi segunda semana 
en el País Vasco). 

Nire hirugarren hilabetea da lan honetan. (ni-re i- 
ru-ga-rren i-lla-be-te-a da lan o-ne-tan) (Es mi tercer mes 
en este trabajo). 

Nire laugarren urtea da fakultatean. (ni-re lau-ga- 
rren ur-te-a da fa-cul-ta-te-an) (Es mi cuarto año en la 
facultad). 


Expresar la hora: leer el reloj 


Cuando decimos adiskide onekin orduak labur (a- 
dis-qui-de o-ne-quin or-du-ac la-bur) (en buena 
compañía, el tiempo pasa deprisa, literalmente, “las 


horas son cortas”), sin duda nos estamos refiriendo a un 
tiempo subjetivo. Pero si queremos dar hitzordu (/-tzor- 
du) (cita) a alguien, es muy importante ser precisos. 
Ordu bata da. (or-du ba-ta da) (Es la una). 

A partir de dos, el sistema numérico es parecido al 
sistema español (también al francés): 

Ordu biak dira. (or-du bi-ac di-ra) (Son las dos). 
Hirurak dira. (/-ru-rac di-ra) (Son las tres). 

Para expresar las medias y los cuartos, a la hora entera 
le siguen, respectivamente, eta erdiak (e-ta er-di-ac) (y 
media) y eta laurden (e-ta laur-den) (y cuarto): 

Ordu bat eta erdiak. (or-du bat e-ta er-dií-ac) (La una 
y treinta minutos). 

Ordu bi eta erdiak. (or-du bi e-ta er-di-ac) (Las dos y 
media). 

Hiru eta erdiak. (EU e-ta er-di-ac) (Las tres y media). 
Ordu bat eta erdietan bazkaltzen dugu. (or-du bat 
e-ta er-di-e-tan baz-cal-tzen du-gu) (Comemos a la una y 
media). 

Ordu bata eta laurden. (or-du ba-ta e-ta laur-den) (La 
una y cuarto). 

Ordu biak eta laurden. (or-du bi-ac e-ta laur-den) (Las 
dos y Cuarto). 

Hirurak eta laurden. (/-ru-rac e-ta laur-den) (Las tres y 
cuarto). 

Los minutos anteriores a la media se expresan de la 
misma forma que los cuartos: hamabiak eta bost (a- 
ma-bi-ac e-ta bost) (las doce y cinco), hirurak eta 
hamar (/-ru-rac e-ta a-mar) (las tres y diez). 


Cuando los minutos siguen a la media, se expresa 
primero la hora, luego los minutos y se acaba en gutxi 
(gu-chi) (menos): 

Hamarrak hamar gutxi. (a-ma-rrac a-mar gu-chi) (Las 
diez menos diez). 

Seiak laurden gutxi. (seí-ac laur-den gu-chi) (Las seis 
menos cuarto). 

Laurak hogei gutxi. (/au-rac o-guei gu-chi) (Las cuatro 
menos veinte). 


El día, la noche 


Aquí tienes algunas expresiones para indicar los 
diferentes momentos del día: 

De 9 a 12 horas: Goiz (goiz) (Mañana). 

12 horas: Eguerdi (e-gu-er-di / e-guer-di) (Mediodía). 
De 12 a 13 horas: Eguerdi ondoan (e-gu-er-dí on-do- 
an) (Después del mediodía). 

De 13.30 a 15 horas: Bazkalordua (baz-cal-or-du-a) (La 
hora de comer). 

De 12 a 20 horas: Arratsalde (a-rra-tsal-de) (Tarde). 

A partir de 20 horas: Gau (gau) (Noche). 


Días de la semana, meses, 
estaciones 


Ne 


<27 La palabra aste (as-te) (semana) no procede del 
nombre latino septimana (semana). Se dice que la 
semana vasca estaba constituida de tres días: 
astelehen (as-te-le-en) (primer día de la semana), 
astearte (as-te-ar-te) (día en medio de la semana) y 
asteazken (as-te-az-quen) (último día de la semana). 
Pero por influencia cristiana, pasó a tener siete días. 


Los días de la semana 


Astelehen (as-te-/e-en) (Lunes, literalmente, “primer 
día de la semana”). 

Astearte (as-te-ar-te) (Martes, literalmente, “día en 
medio de la semana”). 

Asteazken (as-te-az-quen) (Miércoles, literalmente, 
“último día de la semana”). 

Ostegun (os-te-gun) (Jueves, literalmente, “día 
consagrado a Ortzi” [or-tzí, personaje mitológico], como 
se ve en la forma oriental ortzegun). 

Ostiral (os-ti-ral) (Viernes, literalmente, “después del 
día consagrado a Ortzi”). 

Larunbat (/a-run-bat) (Sábado, literalmente, “menos de 
cuatro días siguiendo”). 

Igande (¡-gan-de) (Domingo, literalmente, “subida” o 
“ascenso” de la Luna). 


Los meses 


El año urte (ur-te) (año) tiene hamabi hilabete (a-ma- 
bi ¡-lla-be-te) (doce meses), como en todas partes. 
Urtarril (ur-ta-rri/) (Enero). 

Otsail (o-tsai!) (Febrero). 

Martxo (mar-cho) (Marzo). 

Apiril (a-pi-ri/) (Abril). 

Maiatz (ma-yatz) (Mayo). 

Ekain (e-cain) (Junio). 

Uztail (uz-ta//) (Julio). 

Abuztu (a-buz-tu) (Agosto). 

Irail (i-rail) (Septiembre). 

Urri (u-rri) (Octubre). 

Azaro (a-za-ro) (Noviembre). 

Abendu (a-ben-du) (Diciembre). 

Ahora que conoces las cifras y el nombre de los meses, 
ya puedes escribir la fecha: lehenik urtea (/e-e-nic ur- 
te-a) (primero el año), bigarrenik (bi-ga-rre-nic) 
(segundo) el nombre del mes y azkenik eguna (az-que- 
nic e-gu-na) (por último, el día): 2009-01-15. De nuevo, 
todo “al revés”: bi mila eta bederatziko urtarrilaren 
hamabosta (bi mi-lla e-ta be-de-ra-tzi-co ur- ta-rri-lla- 
ren a-ma-bos-ta) (15 de enero del 2009). 


Las estaciones 


El País Vasco es muy verde. En efecto, es verdad que allí 
llueve, pero sobre todo en invierno, de manera que 


también podrás disfrutar de días excepcionales para 
pasear por la montaña o simplemente disfrutar un rato 
junto a la orilla del mar o en las terrazas de los cafés. Es 
frecuente que llueva por la mañana y que por la tarde 
haga un sol espléndido. En otoño el colorido es 
magnífico, a veces con días cálidos debido a hego 
haizea (e-go ai-ze-a) (viento del sur). En el País Vasco 
suele decirse que siempre hay que salir con paraguas, 
botas y... ibañador! Gracias a la proximidad del océano 
el clima es goxo (go-sho) (suave) y no es ni demasiado 
bero (be-ro) (caluroso) ni demasiado hotz (otz) (frio). 
Aquí tienes algunos términos meteorológicos que 
puedes utilizar: 

Eguzki (e-guz-quíi) (Sol). 

Euri (eu-rí) (Lluvia). 

Elur (e-/lur) (Nieve). 

Hodei (o-de/) (Nube). 

Zeru (ze-ru) (Cielo). 

Haize (ai-ze) (Viento). 

Zer eguzki polita! (zer e-guz-qui po-li-ta) (¡Qué sol tan 
hermoso!). 

Gaur beroa ari du. (e-gun be-ro-a ari du) (Hoy hace 
calor). 

Euria ari du. (eu-ri-a a-ri du) (Llueve). 

Elurra ari du. (e-/u-rra a-ri du) (Nieva). 

dk 


E7 Lau urtaroak (/au ur-ta-ro-ac) (las cuatro 
estaciones): udaberri (u-da-be-rri) (primavera, 


literalmente, “verano nuevo”), uda (u-da) (verano), 
udazken (u-daz-quen) (otoño, lieralmente, “fin del 
verano”), negu (ne-gu) (invierno). 

En el País Vasco, hay celebraciones en cualquier 
estación. Al final de negua (el invierno) tiene lugar 
inauteriak (¡-ñau-te-ri-ac) (el carnaval) y maskaradak 
(mas-ca-ra-dac) (las mascaradas). Udaberrian (en 
primavera) se celebra en Iparralde (País Vasco norte) el 
Herri Urrats (e-rri u-rrats) (“el paso del pueblo”, gran 
fiesta popular), cita ¡ineludible para los defensores del 
euskara (eus-ca-ra) (lengua vasca). Esta jai herrikoia 
(yai e-rri-co-ya) (fiesta popular) la organiza Seaska (se- 
as-Ca), la Federación de Ikastolas (escuelas en lengua 
vasca), todos los primeros domingos de mayo en 
Senpere (sem-pe-re) (Saint-Pée-sur-Nivelle), 
aintziraren itzulian (a/n-tzi¡-ra-ren ¡-tzu-li-an) (en torno 
al lago), donde se reúnen entre 50 000 y 60 000 
personas. 

Kontzertu, antzerki, dantza, kirol, liburu, diska 
(con-tzer-tu, an-tzer-quií, dan-tza, qui-rol, li-bu-ru, dis-ca) 
(conciertos, teatro, deporte, libros, discos), las 
actividades son numerosas. Irabaziak (/-ra-ba-zi¡-ac) (las 
recaudaciones) casi después de veinte años han 
permitido la apertura de nuevas ikastolak (/-cas-to-lac) 
(escuelas únicamente en lengua vasca). 

Udan (en verano) puedes pasear entre el mar y la 
montaña; entonces muchos pueblos celebran sus fiestas 
patronales. A no ser que prefieras las espectaculares 
fiestas de Iruñea (¡-ru-ñe-a) (Pamplona) o de Baiona 


(ba-yo-na) (Bayona), famosas en todo el mundo, o la 
Aste Nagusia (as-te na-gu-si-a) (Semana Grande) de 
Donostia (San Sebastián) o la de Bilbo (Bilbao). 


En el banco 


Acércate a cualquiera y pídele que ponga música a un 
trozo de las siguientes canciones. Cualquiera puede 
tarareártelas: 

Txin-txin, txin-txin, diruaren hotsa (chin-chin chin- 
chin di-ru-a-ren o-tsa) (Chin-chin [onomatopeya del 
ruido de las monedas], el sonido del dinero). 

Haretxek ematen dit, maitia, bihotzean poza! (a- 
re-chec e-ma-ten dit, mai-tia, bi-o-tze-an po-za) (Ese da, 
cariño, alegría a mi corazón). 

Otra: 

Maitiak galde egin zautan pollit nintzanez. (mai-ti- 
ac gal-de-guin zau-tan po-llit nin-tza-nez) (Mi amada me 
preguntó si era guapo). 

Pollit, pollit nintzela, baina dirurik ez, dirurik ez! 
(po-llit po-llit nin-tze-la bai-na di-ru-ric ez, di-ru-ric ez) 
(iGuapo, guapo, yo lo era, pero sin dinero, sin dinero!). 
Según el refrán Bakea eta bi sos (ba-que-a e-ta bi sos) 
(literalmente “la paz y dos duros”, o sea “mejor ser 
pobre y estar en paz, que rico y estar en guerra”. En 
efecto, podemos ser pobres y felices, pero dirua (di-ru- 
a) (el dinero) puede ayudarnos a vivir mejor. En este 
momento es con kreditu-txartela (cre-dí-tu-char-te-la) 


(tarjeta de crédito) con lo que se puede obtener 
fácilmente diru. Para tus banku-eragiketak (ban-cu e- 
ra-gui-que-tac) (operaciones bancarias), no faltarán 
bancos. Y encontrarás kutxazain automatikoak (cu- 
cha-zañ au-to-ma-ti-co-ac) (cajeros automáticos) en 
ciudades y pueblos de cierta importancia. Por supuesto, 
si visitas localidades más pequeñas, es preferible que 
preveas llevar dinero en efectivo. 

Para preguntar dónde se encuentran los banku (ban-cu) 
(los bancos) o kutxazain automatiko más próximos, 
puedes decir lo siguiente: 

Mesedez, badakizu non dagoen kutxazain 
automatiko bat? (me-se-dez ba-da-qui-zu non da-go- 
en cu-cha-zañ au-to-ma-ti-co bat) (Por favor, ¿sabe usted 
dónde hay un cajero automático?). 

Faborez, badago bankurik inguruan? (fa-bo-rez ba- 
da-go ban-cu-ric in-gu-ru-an) (Por favor, ¿hay algún 
banco por los alrededores?). 

Bankuan (ban-cu-an) (en el banco) puede que 
necesites algunos zerbitzu (zer-bi-tzu) (servicios) y 
argibide (ar-gui-bi-de) (informaciones): 

Txeke hau eskura dezaket? (che-que hau es-cu-ra 
de-za-quet) (¿Puedo cobrar o hacer efectivo este 
cheque?). 

Ehun euro hartu nahi nituzke nire kontutik. (e-un 
eu-ro ar-tu nai ni-tuz-que ni-re con-tu-tic) (Quisiera 
retirar cien euros de mi cuenta). 

Hogeiko bileteak nahi nituzke. (o-gueí-co bi-lle-te-ac 
nai ni-tuz-que) (Quisiera billetes de veinte). 


Cuando cobres un cheque o hagas un reintegro, es 
posible que te pidan nortasun agiria (nor-ta-sun a-gui- 
ri-a) (el carné de identidad) o pasaportea (pa-sa-por- 
te-a) (el pasaporte). 

Zenbatetan dago dolarra? (zem-ba-te-tan da-go do- 
la-rra) (¿A cuánto está el dólar?). 

Diru hau nire kontuan sar dezakezu? (dí-ru au ni-re 
con-tu-an sar de-za-que-Zu) (¿Puede usted ingresar este 
dinero en mi cuenta?). 

Ordainagiria falta zait. (or-da-ña-gui-ri-a fal-ta zait) 
(Me falta el recibo). 





Palabras claves 


banku ban-cu banco 


txeke che-que cheque 


diru kutxazain di-ru cu-cha-zañ cajero auto- 
mático 


kontu con-tu cuenta 


ordainagiri or-da-Ña- GUZI recibo, com- 
probante 





Ciberbanco 


Pero lo cierto es que para las transacciones bancarias no 
necesitas tener un banco al lado, ni siquiera encontrarlo 


abierto. En Internet puedes consultar kontu korrontea 
(con-tu co-rron-te-a) (la cuenta corriente) o aurrezki 
kontua (au-rrez-quí con-tu-a) (cuenta de ahorro). Te 
llegará posta elektronikoz (pos-ta e-lec-tro-ni-coz) 
(por e-mail) toda la documentación correspondiente a 
los movimientos de tus cuentas. Recibirás laster, aise 
eta ingurunea errespetatuz (/as-ter ai-se e-ta in-gu- 
ru-ne-a e-rres-pe-ta-tuz) (rápida y cómodamente y 
respetando el entorno) egiaztagiriak (e-gui-az-ta-gui- 
ri-ac) (los justificantes) sin utilizar papel. 


Rellenar un cheque 


Puedes completar txekeak euskaraz (che-que-ak eus- 
ca-raz) (los cheques en euskera) incluso Iparraldean (/- 
pa-rral-de-an) (en el País Vasco norte, el País Vasco de 
Francia): onartuak dira (o-nar-tu-ac di-ra) (los aceptan) 
tanto en las tiendas como en los bancos. 

Es realmente sencillo hacerlo. ¡Inténtalo! Las cifras y los 
meses ya los conoces, ya sólo te falta poner la fecha: 
Hondarribian, 2009ko urtarrilaren 5a. (on-da-rri-bi- 
an bi mi-lla e-ta be-de-ra-tzi-co ur-ta-rri-lla-ren bos-ta) 
(En Fuenterrabía, a 5 de enero del 2009). 


En la oficina de correos 


El correo electrónico ha sustituido en parte gutuna (gu- 
tu-na) (la carta) tradicional. Pero eso no impide que 


postariak (pos-ta-ri-a) (el cartero) nos lleve todos los 
días gutun ofizialak (gu-tun o-fi-zi-a-lak) (el correo 
oficial), paketeak (pa-que-te-ac) (los paquetes), 
eguberri gutunak (e-gu-be-rri gu-tu-nac) (las 
felicitaciones navideñas), etc. 

Si necesitas dirigirte a la oficina de correos o echar una 
carta al buzón, puedes preguntar: 

Non dago postetxea? (non da-go pos-te-che-a) 
(¿Dónde está la oficina de correos?). 

Non dago postontzi hurbilena? (non da pos-ton-tzi 
ur-bi-lle-na) (¿Dónde se encuentra el buzón más 
próximo?). 

Otras cuestiones relacionadas: 

.„. Zentimoko bi zigilu, mesedez. (... zen-ti-mo-co bi 
zi-gui-llu, me-se-dez) (Dos sellos de ... céntimos, por 
favor). 

Berrogeita hamar zentimoko zigiluak, faborez. 
(be-rro-guei-ta a-mar zen-ti-mo-co zi-gui-llu-ak, fa-bo- 
rez) (Dos sellos de 50 céntimos, por favor). 

Gutuna zertifikatuta bidali nahi nuke, mesedez. 
(gu-tu-na zer-ti-f-ca-tu-ta bi-da-li nai nu-que, me-se-dez) 
(Quisiera enviar la carta certificada, por favor). 

Si eres coleccionista de sellos, puedes decir: 
Badaukazu zigilu berezirik? (ba-dau-ca-zu zi-gui-llu 
be-re-zi-ric) (¿Tiene usted sellos especiales?). 

Sail hau nahi nuke. (sail au nai nu-que) (Quisiera esta 
serie). 


Palabras claves 


postetxe pos-te-che correos 


postontzi pos-ton-tzi buzón 


gutun gu-tun carta 


zigilu zi-gul-llu sello 





Capítulo 4 


En este capítulo 
e Primer contacto 
e De tú y de usted 
e Presentarse 
e Presentar a otros 
e Charlar sobre países, nacionalidades y lenguas 
e Decir de dónde eres 
e Preguntarle a alguien de dónde viene 


e Hablar de tu trabajo, tu familia, el tiempo 


EO URg 


TZEA Los refranes vascos ondasunik handiena, 
adiskide ona (on-da-su-nic an-di-e-na a-dis-qui-de o- 
na) (quien tiene un amigo tiene un tesoro) y adiskide 
onekin orduak labur (a-dís-qui-de o-ne-quin or-du-ac 
la-bur) (en buena compañía, el tiempo pasa volando) 
dan una idea de la importancia de la amistad para este 
pueblo. 

Euskal Herrian (eus-cal e-rri-an) (en el País Vasco) un 
primer intercambio en euskara (eus-ca-ra) (lengua 
vasca) es muy apreciado. Entre las observaciones de 
viaje que hace Victor Hugo en Euskal Herria podemos 
leer: “Se nace euskaldun (eus-cal-dun) (vasco, que 
conoce la lengua vasca), se habla euskara (eus-ca-ra) 
(la lengua vasca), se vive euskaldun y se muere 
euskaldun. La lengua vasca es una patria, diría que 
casi una religión. “Di una palabra en vasco a un 
montañés en la montaña: antes de esa palabra, apenas 
eras un hombre para él; esa palabra pronunciada, te 
convierte en su hermano”, A/pes et Pyrénées, 1843. 

En efecto, referirse a uno mismo por el nombre de la 
lengua, euskaldun, demuestra el apego de los vascos a 
su lengua. Otra prueba la constituye el hecho de que se 
mantenga todavía viva, a pesar de ser más antigua que 
todas sus vecinas de origen latino. 


Distintas formas de saludar 


Nada mejor ni más sencillo que empezar por un saludo: 
Egun on! (e-gun on) (¡Buenos días! [por la mañana]). 
Eguerdi on! (e-gu-er-dií on) (¡Buenos días! [hacia el 
mediodía]). 

Arratsalde on! (a-rra-tsal-de on) (¡Buenas tardes!). 
Gau on! (gau on) o, más frecuentemente, gabon! (ga- 
bon) (¡Buenas noches!). 


De tú y de usted 


Euskaraz ere (eus-ca-raz e-re) (también en lengua 
vasca) hay varios tratamientos en segunda persona. Los 
más utilizados son los de tú y de usted: hi (í) (tú) y zu 
(zu) (usted), dos formas muy diferentes. Pero el 
tratamiento de usted, en la mayoría de las ocasiones, ha 
tomado un valor más amplio. Así, se utiliza normalmente 
como un tuteo, incluso entre los niños y los más 
allegados. 

Podemos encontrar toda clase de combinaciones. En 
ciertas zonas las dos formas se utilizan según la 
situación: el tuteo, con los iguales y los más jóvenes, y 
el tratamiento de usted con los de mayor edad y los 
desconocidos, sin tener en cuenta el sexo. 

En otros lugares, hi está reservado a los hombres y zu a 
las mujeres. Y hay zonas en las que no existe más que 
una sola forma: zu. En general, a menos que no 
pertenezcas al mismo grupo, emplea zu cuando te 


dirijas a una persona de bastante edad, a alguien que 
ocupe un puesto oficial o a un superior. Sólo si la otra 
persona tiene tu misma edad y te dice hi, haz lo mismo. 
Te indicamos los saludos que más frecuentemente oirás, 
de los más formales a los más informales: 

Egun on! (e-gun on) (¡Buenos días!). 

Egun on, andrea! (e-gun on, an-dre-a) (¡Buenos días, 
señora!). 

Arratsalde on! (a-rra-tsal-de on) (¡Buenas tardes!). 
Arratsalde on, jauna! (a-rra-tsal-de on, yau-na) 
(¡Buenas tardes, señor!). 

Gau on! (gau on) o gabon! (ga-bon) (¡Buenas noches!). 
Gau on, jaun-andreak! (gau on, yaun-an-dre-ak) 
(¡Buenas noches, señoras y señores!). 

Kaixo! (caí-sho) y aupa! (au-pa) (informal: ¡Hola!). 
Agur! (a-gur) (neutro: ¡Adiós!). 

Y tú puedes responder: 

Baita zuri ere! (bai-ta zu-ri e-re) (¡lgualmente!, 
literalmente “A usted también”). 

Baita hiri ere! (bai-ta i-ri e-re) (ilgualmente!, 
literalmente “¡A ti también!”). 

Baita zuri ere, jauna! (bai-ta zu-ri e-re, jau-na) 
(ilgualmente, señor!, literalmente “¡A usted también, 
señor!”). 


La pregunta “¿Cómo estás?” 


Estás en un programa Erasmus en la Universidad del 
País Vasco (EHU/UPV) para seguir un semestre en 
Filología Vasca. 

Irakaslea (¡-ra-cas-le-a) (el profesor) de literatura os 
introduce en el curso de gramática comparada. Te 
presenta y menciona tu nombre. El docente que te 
acoge dirá entonces algo parecido a esto: Egun on 
García andrea, zer moduz zaude? (e-gun on gar-zi-a 
an-dre-a zer mo-duz zau-de) (Buenos días, señora 
García, ¿cómo está usted?). 

La mayoría de los vascos más jóvenes te dirán 
simplemente kaixo (cai-sho) (hola). Tú repetirás tu 
nombre y dirás: Kaixo!, Rosa naiz (cai-sho, ro-sa naiz) 
(¡Hola!, soy Rosa). 

En castellano, “¿Qué tal?”, “¿Cómo estás?” o “¿Cómo te 
va?” es un saludo que se formula sin esperar una 
respuesta explícita. Puedes responder a la pregunta, 
pero en realidad nadie prestará atención a esa 
respuesta. Tu respuesta siempre debe ser ondo (on-do) 
o ongi (on-gui) (bien). 

En euskera, te pueden hacer las siguientes preguntas: 
Zer moduz zaude? (zer mo-duz zau-de) (¿Cómo le va a 
usted?). 

Ondo zaude? (on-do zau-de) (¿Está usted bien?). 

Zer moduz hago? (zer mo-duz a-go) (¿Cómo te va?). 
Ondo hago, Jon? (on-do a-go, yon) (¿Te va bien, Jon?). 
También puedes utilizar una de las siguientes 
respuestas: 


Ongi, milesker, eta zu? (on-guí, mi-lles-quer, e-ta zu) 
(Bien, gracias, ¿y usted?). 

Oso ondo, milesker, eta zu? (o-so on-do, mi-lles- 
quer, e-ta zu) (Muy bien, gracias, ¿y usted?). 

Oso ongi, eta hi? (o-so on-guí, e-ta i) (Muy bien ¿y 
tú?). 


Presentarse y conocerse 


Si tienes que presentarte a ti mismo, basta con que 
digas simplemente zure izena (Zu-re ¡-ze-na) (tu 
nombre). Pero generalmente la gente se presenta 
diciendo: 

Maite Jauregiberri naiz. (ma/-te yau-re-gui-be-rri 
naiz) (Soy Maite Jauregiberri). 

Patxi da nire izena. (pa-chi da ni-re ¡-ze-na) (Mi 
nombre es Patxi). 

Patxi dut izena. (pa-chi dut ¡-ze-na) (Me llamo Patxi). 
Nire burua aurkeztuko dizuet, Maddalen 
Bustingorri deitzen naiz. (n/-re bu-ru-a aur-quez-tu- 
ko di-zu-et, ma-ya-len bus-tin-go-rri dei-tzen naiz) 
(Permitidme que me presente, me llamo Maddalen 
Bustingorri). 

Anneren lehengusuak gara. (a-ne-ren le-en-gu-su-ac 
ga-ra) (Somos los primos de Anne). 

Para conocer a tu interlocutor, puedes preguntar lo 
siguiente: 


Eta zu, nor zara? (e-ta zu nor za-ra) (Y usted ¿quién 
es/cómo se llama?) o Eta hi nor haiz? (e-ta i nor aiz) (Y 
tú, ¿quién eres/cómo te llamas?) o Eta zuek nor 
zarete? (e-ta zu-ec nor za-re-te) (Y vosotros/vosotras, 
¿quienes sois/cómo os llamáis?, Y ustedes, ¿quiénes 
son/cómo se llaman?). 

Nola duzu izena? (no-/a du-zu ¡-ze-na) (¿Cuál es su 
nombre, de usted?) o Nola duk/dun izena? (no-/a 
duc/dun i-ze-na) (¿Cuál es tu nombre [hombre/mujer]?). 
Y puedes concluir del siguiente modo: 

Pozten naiz! (poz-ten naiz) (¡Encantado/a!, 
literalmente, “¡Me alegro!”). 

Pozten nau zu ezagutzeak! (poz-ten nau zu e-za-gu- 
tze-ac) (¡Encantado/a de conocerlo!, literalmente, “Me 
alegra conocerlo a usted!”). 

Recuerda: Los pronombres personales los vimos en el 
capítulo 2. 


Presentar a otros 


Después de que te hayas presentado, si quieres 
aurkeztu (aur-quez-tu) (presentar) a tus amigos, 
puedes utilizar expresiones del tipo “aquí 
tienes/tiene/tenéis...” con ayuda de los presentativos 
hona (o-na) (aquí), horra (o-rra) (ahí), hara (a-ra) (allí). 
Hona Mikel! (o-na mi-quel) (¡Aquí tienes/tiene/tenéis a 
Mikel!). 

O con la ayuda de los erakusleak (e-ra-cus-le-ak) 
(demostrativos): hau (au) (este, esta), hori (o-ri) (ese, 


esa), hura (u-ra) (aquel, aquella). 

Hau Mikel da. (au mi-quel da) (Éste es Mikel, 
literalmente, “Éste Mikel es”). 

Ainhoa, nire adiskidea. (a/-no-a, ni-re a-dis-qui-de-a) 
(Ainhoa, mi compañera). 

Aramendi jaun-andreak. (a-ra-men-dií yau-nan-dre- 
ac) (El señor y la señora Aramendi). 

Hauek nire adiskideak dira. (a-uec ni-re a-dis-qui-de- 
ac di-ra) (Éstos/éstas son mis amigos/amigas). 

Hori Patxi da. (o-rí pa-chi da) (Ése es Patxi). 

Andre hura Edurne da. (an-dre u-ra e-dur-ne da) 
(Aquella señora es Edurne). 

Gizon hori Enekoren adiskidea da. (gui-zon o-ri e- 
ne-co-ren a-dis-qui-de-a da) (Ese hombre es el amigo de 
Eneko). 


Palabras claves 


nire izena ni-re j-ze-na mi nombre 


adiskide a-dis-qul-de amigo/a 


jaun yaun señor 
andre an-dre señora 
emazte e-maz-te mujer 


gizon gul-zon hombre 





Algo de gramática: los 
pronombres demostrativos 


Erakusleak (e-ra-cus-le-ak) (los demostrativos) se 
utilizan de pronombres personales de tercera persona: 
para el singular hura (u-ra) (él/ella) y para el plural 
haiek (a-yec) (ellos/ellas). 

El hablante tiene en cuenta la distancia a la cual se 
encuentra el objeto: este, ese, aquel, es decir, si el 
objeto se encuentra próximo al hablante, si está a una 
distancia media del hablante o si está alejado del 
hablante. Los demostrativos también se declinan. Te 
presentamos los tres casos gramaticales básicos: el 
absolutivo, que responde al interrogativo nor? (nor) 
(¿quién?), el ergativo, que responde a nork? (norc) 
(¿quién?), y el dativo, nori? (no-ri) (¿a quién?). 

En el caso absolutivo, es decir, en función de sujeto del 
verbo izan (ser) o de un verbo intransitivo, el 
demostrativo se declina de la siguiente forma: 


singular hau (au) hori (0-11) hura (u-ra) 
(esto, este, esta) (eso, ese, esa) (aquello, aquel, 
aquella) 
plural hauek (a-uec) horiek (o-ri-ec) haiek (a-yec) 
(estos, estas) (esos, esas) (aquellos, 


aquellas) 


Gazte hau nire laguna da. (gaz-te au ni-re la-gu-na 
da) (Este/esta joven es mi compañero/compañera). 
Gazte hauek nire lagunak dira. (gaz-te a-uec ni-re 
la-gu-nac di-ra) (Estos/estas jóvenes son mis 
compañeros/compañeras). 

En el caso ergativo, es decir, en función de sujeto del 
verbo ukan (haber, tener) o de un verbo transitivo, se 
declina de la siguiente manera: 


singular honek (o-nec) horrek (o-rrec) hark (ark) 
(esto, este, esta) (eso, ese, esa) (aquello, aquel, 


aquella) 
plural hauek (a-vec) horiek (o-ri-ec) haiek /(a-yec) 
(estos, estas) (esos, esas) (aquellos, 
aquellas) 


Observa que en el plural las formas son las mismas en el 
absolutivo que en el ergativo. 

En el dativo, esto es, en función de objeto indirecto, se 
declina así: 


singular honi (0-17) horri (0-17) hari (a-ri) 
(a este, a esta) (a ese, a esa) la aquel, 
a aquella) 
plural hauei guzi horiei (0-riei) haiei (a-yel) 
la estos, la esos, a esas) (a aquellos, 


a estas) a aquellas) 


Despedirse 


Cuando te alejas de alguien, cuando te marchas, puedes 
emplear las expresiones siguientes: 

Kaixo! (cai-sho) (¡Hola!). 

Agur! (a-gur) o addio! (a-yo) (¡Adiós!). 

Ikusi arte! (/-cu-sí ar-te) (¡Hasta la vista!). 

Laster arte! (/as-te-rar-te) (¡Hasta pronto!). 

Gero arte! (gue-ro arte) (¡Hasta luego!). 

Bihar arte! (bi-a-rar-te) (¡Hasta mañana!). 

Ez adiorik! (ez a-di-o-ric) (¡Hasta luego!, literalmente, 
“no adiós”). 


Charlar sobre el país, las 
regiones, los habitantes y las 
lenguas 


En este apartado aprenderás a decir de dónde eres y a 
preguntar a otra persona de dónde es y qué lengua 
habla. En la tabla que te ofrecemos a continuación 
aparecen diferentes países, sus lenguas 
correspondientes, con los gentilicios, así como el país o 
la región de la que proceden: 





Tabla 4-1: Tabla de nombres de algunos países, 
regiones, gentilicios y lenguas 


País/Región Pais/Región Gentilicio Lengua 
España Espainia espainol gaztelera 
(es-pa-ñi-a) (es-pa-ñol) (gaz-te-le-ra) 
País Vasco Euskal Herria euskaldun euskara 
(eus-cale-rri-  (eus-cal- (eus-ca-ra) 
a) dun) 
Portugal Portugal portuges portuges 
(por-tu-gal) (por-tu- (por-tu-gues) 
gues) 
Algeria Aljeria aljeriar arabiera 
(al-ye-ri-a) (al-ye-ri-ar)  (a-ra-bi-e-ra) 
Occitania Okzitania okzitaniar okzitaniera 
lok-si-ta-ni-a)  (ok-si-ta- (ok-si-ta-nie- 
ni-ar) ra) 
Haití Haiti haitiar kreolera 
(hai-ti) (hai-ti-ar) (Kkre-o-le-ra) 
Inglaterra Inglaterra ingeles ingeles 
(in-ga-la-te- (in-gue- (in-gue-lesh) 
rra) lesh) 
Italia Italia italiar italiera 
(i-ta-li-a) (i-ta-li-ar) li-ta-lie-ra) 
Marruecos Maroko marokoar berbere 
(ma-ro-ko) (ma-ro-ko- (ber-be-re) 
ar) 
Bretaña Bretainia bretoi bretoiera 
(bre-ta-gni-a)  (bre-toi) (bre-to-ye- 
ra) 
Córcega Korsika korsikar korsikera 
(kor-shi-ka) (Kor-shi- (kor-shi-ke- 
kar) ra) 
Mauritania Mauritania mauritaniar wolofera 
(mau-ri-ta- (mau-ri-ta- (uo-lo-fe-ra) 
ni-a) ni-ar) 


Decir de dónde eres 


Sólo necesitas conocer dos expresiones: ...-koa naiz (...- 
co-a naiz) (soy de) o bien ...-tarra naiz (...-ta-rra naiz) 


(soy + gentilicio): 

Txilekoa naiz. (chi-/e-co-a naiz) (Soy de Chile). 
Txiletarra naiz. (chi-le-ta-rra naiz) (Soy 
chileno/chilena). 

Andaluziakoa naiz. (an-da-lu-z/-a-co-a naiz) (Soy de 
Andalucía). 

Burgostarra naiz. (bur-gos-ta-rra naiz) (Soy 
burgalés/burgalesa). 

Al decir esto, la mayoría de la gente se refiere al lugar 
donde ha nacido, raras veces al lugar donde vive. 
Cuando consideran importante mencionar su lugar de 
residencia, dicen: 

Pasaian bizi naiz. (pa-sa-yan bi-zi naiz) (Vivo en 
Pasajes). 

Ni, aldiz, Tolosan bizi naiz. (ni al-diz to-lo-san bi-zi 
naiz) (Yo, en cambio, vivo en Tolosa). 

Non bizi zara? (non bi-zi za-ra) (¿Dónde vive usted?). 
Para responder al interrogativo de lugar non? (non) 
(¿dónde?), se utiliza el caso inesivo (mira el capítulo 2). 
Basta con añadir a los nombres propios que acaban en 
vocal el la marca de inesivo -n: 

Mundakan bizi naiz. (mun-da-can bi-zi naiz) (Vivo en 
Mundaca). 

Agurainen izan naiz. (a-gu-ra-ñen ¡-zan naiz) (He 
estado en Salvatierra). 

Si los nombres propios acaban en consonante, como 
Zarautz (za-rautz) (Zarauz), el nexo -e- se sitúa entre el 
nombre y la -n del inesivo: 


Zarautzen ibili naiz. (za-rau-tzen i-bi-lli naiz) (He 
paseado por Zarauz). 


Uso del verbo “izan” (ser, 
estar) 


Se trata de uno de los verbos más importantes, y se 
emplea para describir las sensaciones tanto físicas como 
psíquicas, como en gose izan (go-se ¡-zan) 
(literalmente, “ser hambre”), egarri izan (e-ga-rri i-zan) 
(ser sed), beldur izan (bel-dur i-zan) (ser miedo), hotz 
izan (otz i-zan) (ser frío). Observa que en estos casos en 
castellano se expresa con el verbo tener, no con ser o 
estar. 
También sirve para describir características físicas O 
psíquicas, como en handia izan (an-di-a ¡-zan) (ser 
grande, ser alto/alta), mehea izan (me-e-a ¡-zan) (ser 
delgado/delgada), goxoa izan (go-sho-a ¡-zan) (ser 
dulce, ser agradable), zoriontsu izan (Zo-ri-on-tsu i- 
zan) (ser feliz). 
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Puedes consultar la conjugación del verbo izan 
en el capítulo 2. Apréndetela bien, porque mediante 
este auxiliar podrás expresar las acciones intransitivas, 
es decir, podrás conjugar verbos como joan (yoan/yo- 
an) (ir), etorri (etorri) (venir), bizi (bi-2/) (vivir), sortu 


(sor-tu) (nacer), atera (a-te-ra) (salir) o sartu (sar-tu) 
(entrar). 


Preguntar a alguien de dónde 
es y de dónde viene 


Cuando alguien te dice “Tienes algo de acento”, 
indirectamente te está preguntando de dónde eres. Pero 
el vasco es más directo que todo eso: en cuanto oiga 
que su interlocutor no tiene su mismo acento, enseguida 
hará la pregunta: 

Nongoa zara? (non-go-a za-ra) (¿De dónde es usted?). 
Nongoak zarete? (non-go-ac za-re-te) (¿De dónde sois 
vosotros/vosotras / De dónde son ustedes?). 

Y la respuesta es sencilla: 

Erronkarikoa naiz. (e-rron-ca-ri-co-a naiz) (Soy del 
Roncal). 

Laudiokoak gara. (/au-di-o-co-ac ga-ra) (Somos de 
Llodio). 

Ni, Oskakoa naiz. (ni os-ca-co-a naiz) (Yo, soy de 
Huesca). 

Es posible que la pregunta sea: Nondik etorri zara? (non- 
dic e-to-rri za-ra) (¿De dónde viene/ha venido usted?) En 
ese caso la terminación es -tik, y la respuesta puede ser 
esta: Eibartik etorri naiz. (ej-bar-tic e-to-rri naiz) 
(Vengo/He venido de Eibar). 


Venir: el verbo “etorri” 


En euskera, puedes expresar los verbos por medio de 
dos conjugaciones: la conjugación fuerte, o sintética (es 
decir, aquella que carece de auxiliar) y la conjugación 
débil o perifrástica, que se apoya en los auxiliares. Esta 
última es la más común y la más rica (consulta el 
capítulo 2). Para expresar el presente, el pasado y el 
futuro, necesitas combinar muy pocos elementos: el 
verbo principal en uno de los tres aspectos, más la 
conjugación del verbo auxiliar. 
Añadiendo al auxiliar izan, que ya conoces, las marcas 
de aspecto: -t(z)en para el presente, ninguna para el 
pretérito perfecto y -ko/-go para el futuro, obtienes las 
formas siguientes: 

Etorri naiz (e-to-rrí naiz) (he venido), joan naiz (he 
ido), atera naiz (he salido). 

Etortzen naiz (e-tor-tzen naiz) (vengo), joaten naiz 
(voy), ateratzen naiz (salgo). 

Etorriko naiz (e-to-rri-co naiz) (vendré), joango naiz 
(iré), aterako naiz (saldré). 

da 


TZEA A la entrada de los municipios y de algunos 
determinados comercios, verás escrito Ongi etorri (on- 
gui e-to-rri) (Bienvenidos). Un discurso oficial, un 
espectáculo, podrá empezar por Ongi etorri denei (on- 
gui e-to-rri de-nel) (Bienvenidos y bienvenidas todos y 
todas). 


Hablar sobre lenguas 


Vamos a ver ahora un verbo interesante: hitzegin (/-tze- 
guin) (hablar, literalmente “palabra hacer”). 
Definitivamente, hablar es el mejor modo de aprender 
una lengua. Este libro te ayudará a empezar bien, pero 
si tienes la suerte de encontrarte en el País Vasco o si 
hay en tu entorno alguna persona cuya lengua materna 
sea el euskera, podrás hitzegin, y tu conocimiento del 
vasco progresará por la vía rápida. 


Hablar: el verbo “hitzegin” 


La conjugación del verbo hitzegin se lleva a cabo con 
ayuda del auxiliar ukan (haber, tener) que ahora ya 
conoces. Recuerda que gracias a los sufijos de aspecto - 
t(z)en (t(z)en), -tu (tu) y -ko/-go (ko/go) en los verbos 
conjugados mediante auxiliar, puedes expresar los 
tiempos presente, pasado y futuro: 

Katalanez hitzegiten dut. (ca-ta-la-nez ¡-tze-gui-ten 
dut) (Hablo catalán). 

Italieraz hitzegin duzu. (/-ta-/-e-raz ¡-tze-guin du-zu) 
(Usted ha hablado en italiano). 

Euskaraz hitzegingo. (eus-ca-raz ¡-tze-guin-go du-gu) 
(Hablaremos en euskera). 


Hablar de trabajo 


En general, puedes indicar la clase de trabajo que haces 
utilizando naiz (soy), precedido de tu profesión o de la 
función que desempeñas. En euskera, no hay formas 
distintas para el masculino y el femenino. 

Nekazaria naiz. (ne-ca-za-ri-a naiz) (Soy agricultor/a). 
Arrantzalea naiz. (a-rran-tza-le-a naiz) (Soy 
pescador/a). 

Zurgina naiz. (zur-gui-ña naiz) (Soy carpintero/a). 
Idazkaria naiz. (/-daz-ca-ri-a naiz) (Soy secretario/a). 
Iturgina naiz. (i-tur-gui-ña naiz) (Soy fontanero/a). 
Zuzendaria naiz. (zu-zen-da-ri-a naiz) (Soy director/a). 
Ikaslea naiz. (/-cas-le-a naiz) (Soy estudiante). 
Irakaslea naiz. (i-ra-cas-le-a naiz) (Soy profesor/a). 
También puedes mencionar el lugar donde trabajas, 
usando el verbo lan egin (trabajar) (lee la 
introducción): 

Baserrian lan egiten dut. (ba-se-rri-an lan e-gui-ten 
dut) (Trabajo en el caserío). 

Bulego batean lan egin dut. (bu-/e-go ba-te-an lan e- 
guin dut) (He trabajado en una oficina). 

Denda batean lan egiten du. (den-da ba-te-an lan e- 
gui-ten du) (Él/Ella trabaja en una tienda). 

Si eres estudiante, puedes referirte a lo que estudias. 
Empieza por la materia: 

Enpresen kudeaketa (em-pre-sen cu-de-a-que-ta) 
(Gestión empresarial). 

Biologia (bi-o-lo-gui-a/bi-o-lo-ji-a) (Biología). 
Kazetaritza (ca-ze-ta-ri-tza) (Ingeniería térmica). 
Medikuntza (me-di-cun-tza) (Medicina). 


Y termina con ikasten dut (/-cas-ten dut) (Estudio): 
Informatika ikasten dut. (in-for-ma-ti-ca ¡-cas-ten 
dut) (Estudio informática). 


Pedir y dar un número de 
teléfono 


Si eres el primero en dar a alguien tu número de 
teléfono, es probable que la otra persona a cambio te dé 
el suyo. Luego si deseas mantener el contacto, puedes 
decir lo siguiente al ofrecer tu tarjeta de visita o al 
anotar tu número de teléfono: 

Hona nire telefono zenbakia. (o-na ni-re te-le-fo-no 
zem-ba-qui-a) (Éste es mi número de teléfono). 

Aquí tienes una frase adecuada para acabar el 
intercambio de números de teléfono: 

Deitu nahi duzunean. (deí-tu nai du-zu-ne-an) 
(Llámeme cuando quiera). 


Hablar de la familia 


A medida que vayas conociendo mejor a la gente, 
querrás hablar de tu familia. Puedes utilizar las palabras 
siguientes: 

Emaztea (e-maz-te-a) (La mujer, la esposa). 

Senarra (se-na-rra) (El marido). 


Gurasoak (gu-ra-so-ac) (Los padres [los dos]). 

Ama (a-ma) (La madre). 

Aita (ai-ta) (El padre). 

Haurrak (au-rrac), o umeak (u-me-ac), (Los hijos [niños 
y niñas]). 

Alaba (a-/a-ba) (La hija). 

Semea (se-me-a) (El hijo). 

Seme-alabak (se-me-a-la-bac) (Los hijos [hijos e 
hijas]). 

Mutila (mu-ti-lla) (El chico). 

Neska (nes-ca) (La chica). 

Ahizpa (aiz-pa) (La hermana de una chica). 

Arreba (a-rre-ba) (La hermana de un chico). 

Anaia (a-na-ya) (El hermano de un chico). 

Neba (ne-ba) (El hermano de un chica). 

Amona (a-mo-na), o amama (a-ma-ma), (La abuela). 
Aitona (a/-to-na), o aitita (a/-ti-ta), (El abuelo). 
Izeba (¡-ze-ba) (La tía). 

Osaba (o-sa-ba) (El tío). 

Lehengusua (/e-en-gu-su-a) (El primo, la prima). 
Lehengusina (/e-en-gu-si-ña) (La prima). 

Iloba (¡-//0-ba) (La sobrina, el sobrino). 

Biloba (bi-/lo-ba) (La nieta, el nieto). 

Amaginarreba (a-ma-gui-ña-rre-ba) (La suegra). 
Aitaginarreba (aí-ta-gui-ña-rre-ba) (El suegro). 
Erraina (e-rra-ña) (La nuera). 

Suhia (su-ya) (El yerno). 

Amabitxia (a-ma-bi-chi-a) ama besoetakoa (a-ma 
be-so-e-ta-co-a) o ugazama (u-ga-za-ma), (La madrina). 


Aitabitxia (a/-ta-bi-chi-a), aita besoetakoa (ai-ta be- 
so-e-ta-co-a) o ugazaita (u-ga-zai-ta), (El padrino). 
Ry 


<27 La vida pública y privada de los vascos se 
organiza tradicionalmente en torno de la etxe (e-che) 
(casa). En efecto, en el País Vasco se constituyó durante 
siglos un sistema jurídico original que garantiza la 
transmisión de la propiedad en el seno de la familia y su 
perennidad. Este sistema ha influido en el sistema 
político regional, que se apoyaba en las asambleas de 
etxeko jaunak (señores de casa). Este derecho 
consuetudinario, ha perdurado de forma velada hasta 
nuestros días y ha sobrevivido incluso las leyes 
modernas. Y así es como numerosas casas, algunas de 
las cuales se remontan a la Edad Media, todavía se 
conservan. 
La casa y sus dependencias se transmitían en su 
totalidad a un único heredero, normalmente el 
primogénito, ya fuera chico o chica. Era el señor de la 
casa, etxeko jauna (e-che-co yau-na) o la señora de la 
casa, etxeko andrea (e-che-co an-dre-a), en tanto que 
heredero de una “casa de propiedad”. 
Los bienes familiares llamados avitins (no disponibles, 
de los que no se puede disponer) no podían ser 
vendidos, legados o hipotecados sin el acuerdo formal 
del heredero. Si debía revender todo o parte de su 
herencia, él mismo o sus descendientes disponían 


durante 41 años del derecho de volver a comprar la 
propiedad al precio de venta inicial. 

Hasta el siglo XVII es frecuente que el nombre de la casa 
sea el patronímico del hijo que nace en ella. Todavía hoy 
familias enteras llevan nombres de casas, como 
Perurena (pe-ru-re-na) (la [casa] de Pedro) y, en el 
campo, está aún más extendido designar a una persona 
por el nombre de su casa, en vez de por el de su 
apellido. 


¿Qué tiempo hace? 


En el País Vasco el clima se encuentra influido por el 
océano Atlántico. Las temperaturas son más bien 
suaves, con una media de 13 *C. Ya lo hemos señalado 
en el capítulo 3, el viento sur, llamado hegoaize (e-go- 
ai-ze), es portador de aire caliente, a veces muy 
caliente. Cuando el viento sopla del oeste, viniendo del 
mar, trae lluvia. Sopla con frecuencia, lo cual explica los 
paisajes verdes tan característicos del País Vasco. En 
cuanto al viento del norte, en general aporta frescor, 
incluso frío en invierno. 

Por suerte, la acción de la corriente del Golfo atempera 
todas estas influencias. 

Leyendo el apartado relativo a las estaciones, en el 
capítulo 3, te habrás dado cuenta de que en el País 
Vasco el tiempo es muy variable. Para expresar los 
fenómenos atmosféricos, la forma más usual de hacerlo 


es la construida mediante los verbos egin (e-guin) y ari 
(a-ri) (nacer), ambos con el auxiliar ukan (haber, tener): 
Eguraldi ona egiten du. (e-gu-ral-dí o-na e-gui-ten 
du) (Suele hacer buen tiempo). 

Eguraldi txarra egin du. (e-gu-ral-di cha-rra eguin du) 
(Ha hecho mal tiempo). 

Bero egiten du. (be-ro e-guí-ten du) (Suele hacer/Hace 
calor). 

Beroa ari du. (be-ro-a a-ri du) (Hace calor). 

Hotz egiten du. (otz e-gui-ten du) (Suele hacer/Hace 
frío). 

Eguzkia egiten du. (e-guz-qui-a e-gui-ten du) (Suele 
haber/Hay sol). 

Euria egin du. (eu-rí-a e-guin du) (Ha llovido). 

Euria ari du. (eu-rí-a a-ri du) (Está lloviendo). 

Elurra egin du. (e-/u-rra e-guin du) (Ha nevado). 
izoztuko du. (/-z0z-tu-co du) (Helará). 

Haizea egingo du. (ai-ze-a e-guin-go du) (Hará/ 
Soplará viento). 

Si sigues las previsiones meteorológicas en el primer 
canal de ETB Euskal Telebista (eus-cal te-le-bis-ta) (la 
televisión vasca) o oyes Euskadi Irratia (eus-ca-di i- 
rra-ti-a) (la radio de Euskadi), oirás frases como estas: 
Arratsaldean euria egingo du. (a-rra-tsal-de-an eu-ri- 
a e-guin-go du) (Lloverá por la tarde). 

Zerua argitzen/oskarbitzen ari da. (Ze-ru-a ar-gui- 
tzen/os-car-bi-tzen a-ri da) (El cielo se está despejando). 
Bihar eguzkia izango dugu. (b/-ar e-guz-qui-a ¡-zan- 
go du-gu) (Mañana tendremos sol). 


Haizeak indartsu joko du. (a/-ze-ac in-dar-tsu yo-co 
du) (El viento soplará fuerte). 

Eguraldia ezegonkorra izango da. (e-gu-ral-di-a e- 
ze-gon-co-rra i-zan-go da) (El tiempo será inestable). 
Ekaitzak jo eta kazkabarra/txingorra bota 
dezake. (e-cai-tzak yo e-ta caz-ca-ba-rra/chin-go-rra bo- 
ta de-za-que) (Posibilidad de que haya tormentas y 
granice). 

Itsasaldetik enbata sartuko da. (í-tsa-sal-de-tic em- 
ba-ta sar-tu-co da) (Vendrá una galerna del mar). 
Goizean aterraldiak izango dira. (goí-ze-an a-te-rral- 
di-ac i-zan-go di-ra) (Por la mañana se abrirán claros). 
Itsasaldean tenperatura epelak izango dira. (/-tsa- 
sal-de-an tem-pe-ra-tu-ra e-pe-lac i-zan-go di-ra) (Habrá 
temperaturas templadas junto al mar). 


Hablar de temperatura 


Cuando la persona con quien hablas del tiempo 
responda a alguno de tus comentarios, puedes confirmar 
las impresiones intercambiadas añadiendo algún 
detalle, como la temperatura, y decir: 

Itzalean 20° egiten du. (/-tza-le-an o-guei gra-du e- 
gui-ten du) (Hay 20 grados a la sombra). 

Goizean 2 gradu 0 azpitik egin du. (goi-ze-an bi gra- 
du ze-ro az-pi-tic e-guin du) (Esta mañana ha hecho 2 
grados bajo cero). 

Gutxienez 10° egiten du! (gu-chi-e-nez a-mar gra-du 
e-gui-ten du) (¡Por lo menos hay 10 grados!). 


Y termina la conversación de este modo: 

Bihar oraindik hotzago egingo du. (bi-ar o-rain-dic 
o-tza-go e-guin-go du) (Mañana todavía hará más frío). 
Bihar oraindik beroago egingo du. (b/-ar o-rain-dic 
be-ro-a-go e-guin-go du) (Mañana aún hará más calor). 


Palabras claves 


be-ro calor 


e-pel VUE RE 


otz frío 
e-guz-qui sol 
eu-ri lluvia 


al-ze viento 





Capítulo 5 


En este capítulo 
e El placer de comer 
e Poner la mesa 
e Verbos imprescindibles en la mesa 
e Elección de restaurante 
e Entrar en un restaurante y tomar sitio 
e El menú 
e Tomarse su tiempo para cenar 
e Verbos de la comida 


e Encontrar lo que necesitas 


e Comprar en el mercado 


C uando visitas un país, pasearse por el merkatu (mer- 
ca-tu) (mercado) resulta ineludible. Allí, viendo los 
productos, puedes hacerte una idea de las costumbres 
alimentarias. Los restaurantes son excelentes medios 
para aprender a conocer un país. Nadie escapa a esa 
necesidad, ya sea invitado o anfitrión, y siempre resulta 
útil saber hablar de alimentos. 


¡Buen provecho! 


La mesa ocupa un lugar muy importante en el País 
Vasco. Encontrarás toda clase de cocinas, pero la cocina 
local es simple, se apoya en productos frescos a base de 
carne, charcutería, trucha de los ríos de montaña y de 


los valles del interior, o pescado de la costa. 
1U 
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<27 La ganadería ha ocupado siempre un lugar 
importante en el País Vasco, hasta el punto de que la 
riqueza se medía en número de animales. Aberats (a- 
be-rats) (rico/rica, literalmente, “abundante en 
animales”) se deriva de la palabra abere (a-be-re) 
(animal), del mismo origen que el castellano haber. 


La zona de montaña es muy adecuada para los rebaños 
de ovejas trashumantes y los valles presentan una gran 
facilidad de comunicación. En primavera, los rebaños 
suben a los pastos, mientras que, de noviembre a abril, 
permanecen en los valles. Por desgracia, en la 
actualidad hay gran cantidad de pastores sin tierra, por 
falta de terrenos disponibles. Artzainak (ar-tza-ñac) (los 
pastores) ejercen un difícil oficio, pues deben 
permanecer en la montaña mientras dura el verano, sin 
descender a los valles. 

Las ovejas que se pueden ver en el País Vasco son de 
diversas razas; en el sur, sobre todo latxa (/a-cha), y en 
el norte manex (ma-nesh) (manex de cabeza rubia y 
manex de cabeza negra). Si estás allí una temporada 
en el período comprendido entre la primavera y el otoño, 
no dejes de pasar un día en la montaña y visitar una 
borda (bor-da) o artzain-ola (ar-tza-ño-la) (cabaña de 
pastor en zona de media montaña). 

El país tiene una merecida fama por la diversidad de sus 
ardi-gaztak (ar-dí-gaz-tac) (quesos de oveja). 


¿Es hora de comer? 


Aquí tienes los nombres de las tres otorduak (o-tor-du- 
ac) (comidas) principales: 

Gosari (go-sa-ri) (Desayuno). 

Bazkari (baz-ca-ri) (Comida). 

Afari (a-fa-ri) (Cena). 


Si has estado caminando por la montaña o la ciudad 
puedes necesitar un hamarretako (a-ma-rre-ta-co) o 
hamaiketako (a-mai-que-ta-Cco) (tentempié) que, como 
su nombre indica, se toma alrededor de las hamar 
(diez) y hamaika (once). O el arratsaldeko askaria 
(a-rra-tsal-de-co as-ca-ri-a) o merienda (me-ri-en-da) 
(merienda), que te permitirá reponer fuerzas con buena 
charcutería, si te gusta lo salado, o con una taza de 
buen chocolate con churros, si prefieres algo dulce. 


Poner la mesa 


La cocina vasca es un regalo. Si tienes ocasión, no dudes 
en probar distintos platos. Pero antes de pasar mahaira 
(ma-ai-ra) (a la mesa), te dejaremos algunas palabras 
muy útiles: 

Baso (ba-so), o edalontzi (e-da-lon-tz1), (Vaso). 

Plater azala (p/a-ter a-za-la) (Plato llano). 

Plater sakona (p/a-ter sa-co-na) (Plato hondo). 
Ganibet (ga-ni-bet), o labana (/a-ba-na), (Cuchillo). 
Sardexka (sar-desh-ca) (Tenedor). 

Koilara (co-lla-ra) (Cuchara). 

Koilaratxo (co-lla-ra-cho) (Cucharilla). 

Zapi (Za-p!) (Servilleta). 

Gatzontzi (ga-tzon-tzi) (Salero). 

Piperrontzi (p/-pe-rron-tzi) (Pimentero). 

Y aquí tienes algunos ingredientes que tal vez te 
apetezca eskatu (es-ca-tu) (pedir) jatetxean (ya-te- 


che-an) (en el restaurante) o utilizar etxean (e-che-an) 
(en casa): 

Gatza (ga-tza) (Sal). 

Gernikako piperrak (ger-ni-ca-co pi-pe-rrac) 
(Pimientos de Guernica). 

Piper beltza (p¡-per bel-tza) (Pimienta negra). 

Ogia (o-gui-a) (Pan). 

Izotza (¡-20-tza) (Hielo). 

Pitxer bat ur ekar zenezake, mesedez? (pi-cher bat 
ur e-car ze-ni-e-za-da-que, me-se-dez) (¿Podría usted 
traerme una jarra de agua, por favor?). 

Algunas frases útiles para decir lo que te gusta o 
prefieres: 

Txokolateak txoratzen nau. (cho-co-la-te-ac cho-ra- 
tzen nau) (Me encanta el chocolate, literalmente, “El 
chocolate me vuelve loco”). 

Arrautzak gorrotatzen ditut. (a-rrau-tzac go-rro-ta- 
tzen di-tut) (Odio los huevos). 

Zein da zure gustuko janaria? (zein da zu-re gus-tu- 
co ya-na-ri-a) (¿Qué tipo de cocina le gusta a usted?). 
Zer duzu nahiago: janari frantsesa ala italiarra? 
(zer du-zu na-ya-go: ya-na-ri fran-tse-sa a-la i-ta-li-a-rra) 
(¿Qué prefiere usted: la cocina francesa o la italiana?). 


Verbos imprescindibles en la 
mesa 


Edan (e-dan) (beber) y jan (yan) (comer) son básicos 
para subsistir y por lo tanto es importante que puedas 
utilizarlos mientras estés en el País Vasco. 


Beber: el verbo “edan” 


Como recordarás, para conjugar el tiempo presente, 
basta con añadir al infinitivo edan la terminación -ten 
(ten) seguida del auxiliar: edaten dut (bebo). Repasa el 
capítulo 2. 


Conjugación Pronunciación Castellano 
edaten dut exda-ten dut yo bebo 


edaten duk/n e-da-ten duc/n tú bebes (hom- 
bre, mujer) 


edaten du e-da-ten du ella, él bebe 

edaten dugu e-da-ten du-gu nosotros/as bebe- 
mos 

edaten duzu e-da-ten du-zu usted bebe 


edaten duzue e-da-ten du-zu-e  vosotros/as 
bebéis, ustedes 
beben 


edaten dute e-da-ten du-te ellas, ellos beben 


Ya conoces el futuro y el pasado: el auxiliar es el mismo, 
únicamente hay que añadir al infinitivo edan la 
terminación -go (go) para obtener el futuro, edango 
dut (e-dan-go dut) (beberé), y sin añadir nada al final 
del infinitivo obtienes el pasado, edan dut (e-dan dut) 
(he bebido). 


Zure osasunera! (zu-re o-sa-su-ne-ra) (¡A su salud!). 
Zuen osasunera! (zu-en o-sa-su-ne-ra) (¡A vuestra 
salud!, ¡A su salud!). 
Hire osasunera! (i-re o-sa-su-ne-ra) (¡A tu salud!). 
En la mesa, según lo que se vaya a beber, puedes 
encontrar diferentes vasos o recipientes: 
Ur-baso bat (ur-ba-so bat) (Un vaso de agua). 
Ardo-baso bat (ar-do-ba-so bat) (Un vaso de vino). 
Txanpain-kopa bat (chan-pañ co-pa bat) (Una copa de 
champán). 
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Observa que la denominación del líquido 

precede a la del recipiente: garagardo-baso (ga-ra- 
gar-do-ba-so) (vaso de cerveza). Pero ¡atención!: eso 
quiere decir que estamos hablando del continente. Si te 
refieres al contenido, por ejemplo, si no quieres más que 
medio vaso de agua, el orden es inverso: 
Baso bat ur (ba-so bat ur) (un vaso de agua); baso 
bat ardo (ba-so bat ar-do) (un vaso de vino); kopa bat 
txanpain (co-pa bat chan-pañ) (una copa de champán). 
Si estás en un restaurante y tienes sed, pedirás baso 
bat ur, porque lo que quieres es el contenido, el agua. 
Pero si, durante una comida formal, en la mesa no ves 
más que vasos de vino, puedes indicar que faltan los ur- 
baso (vasos de agua, recipientes). 


Las bebidas: “edariak” 


Ardo (ar-do) (Vino). 

Ur (ur) (Agua). 

Sagardo (sa-gar-do) (Sidra, literalmente, “vino de 
manzana”). 

Txakolin (cha-co-liñ) (Chacolí, vino blanco espumoso). 
Ardo txuri (ar-do chu-ri) (Vino blanco). 

Ardo gorri (ar-do go-rri) (Vino tinto). 

Garagardo (ga-ra-gar-do) (Cerveza, literalmente, “vino 
de cebada”). 

Laranja zuku (/a-ran-ja zu-cu-a) (Zumo de naranja). 
Mustio (mus-ti-0) (Mosto). 

Kafe (ca-fe) (Café). 

Te (te) (T6). 

Patxaran (pa-cha-ran) (Pacharán, licor a base de anís y 
endrinas). 


Algo de gramática: el 
imperativo 


Las formas de un verbo transitivo, con un sujeto y un 
complemento de objeto, son las siguientes: ezak/ezan 
(2.a persona, tratamiento de tú, masculino/femenino), 
ezazu (2.? persona, tratamiento de usted), ezazue (2.* 
persona del plural: vosotros/vosotras/ustedes). Si el 
objeto está en plural, la conjugación es esta: 
itzak/itzan, itzazu, itzazue. 


Las formas de un verbo intransitivo, con un solo sujeto: 
hadi (2.* persona, tuteo), zaitez (2.* persona, 
tratamiento de usted), zaitezte (2.? persona del plural). 


Comer: el verbo “jan” 


El modo indicativo del verbo jan ya lo conoces (lo has 
visto en el capítulo 2). El modo imperativo también 
puede resultar útil, por ejemplo, para hacer que los 
niños coman y beban. Puedes decirles: 

Jan ezazue! (yan e-za-zu-e) (¡Comed!). 

Edan ezak zukua! (e-dan e-zac zu-cu-a) (¡Bébete el 
zumo! [tratamiento de tú, masculino]). 

En el restaurante, si quieres que la persona que te 
acompaña se siente en un lugar en concreto, puedes 
decirle: 

Eser zaitez hemen, mesedez. (e-ser zai-tez e-men 
me-se-dez) (Siéntese aquí, por favor). 

Si deseas que pruebe determinado plato o un vino, O 
quieres pedir la cuenta, puedes emplear las expresiones 
siguientes: 

Dasta itzazu gazta hauek. (das-ta ¡-tza-zu gaz-ta au- 
ec) (Pruebe estos quesos). 

Dasta ezak ardo horretatik. (das-ta e-zac ar-do o- 
rre-ta-tic) (Prueba de este vino). 

Ekar iezadazu kontua, mesedez. (e-car ie-za-da-zu 
con-tu-a, mesedez) (Tráigame la cuenta, por favor). 


En el restaurante 


En el País Vasco, ir a un restaurante forma parte de las 
prácticas cotidianas. Si hay restaurantes de cocina 
internacional, tampoco faltan los restaurantes 
especializados y de la tierra. 


Elegir restaurante 


El vasco tiene el paladar fino. Aunque la concentración 
de restaurantes es mayor en las grandes ciudades, los 
hay excelentes en las más pequeñas e incluso en los 
pueblos. Afina el oído y presta atención a los 
comentarios de los lugareños. Puedes elegir desde una 
cocina sencilla pero sabrosa hasta la más refinada. El 
secreto está en los ingredientes: ya sea came o pescado, 
deben ser productos frescos y del país. 

En las langile-jatetxe (/an-gui-lle ya-te-che) (casas de 
comidas) encontrarás a muy buen precio un menú único 
y abundante de comida casera. Para empezar, una 
barazki-zopa (ba-raz-quí zo-pa) (sopa de verduras) en 
invierno o una ensalada en verano, seguida de 
embutidos; luego, el plato principal, carne o pescado, 
siempre acompañados de verduras; para acabar, queso 
o postre; todo ello bien regado con la bebida elegida, y 
café. Por desgracia, estos pequeños establecimientos se 
ven perjudicados por los restaurantes de menús 
estándar. 


Las sagardotegi (sa-gar-do-te-gui) (sidrerías), muy 
extendidas en Hegoalde y también en Iparralde sirven 
la bebida más antigua del país, la sagardo (sa-gar-do) 
(sidra), y en ellas puedes practicar el ritual del txotx! 
(choch) (literalmente, “palito” o “ramita”). 

Ry 


:2 Provisto de un vaso de sidra, fino, alto y ancho, 
entras en la bodega de las sagardotegi (sa-gar-do-te- 
gui), que están repletas de enormes barricas llamadas 
kupela (cu-pe-/a), y cuando el dueño de la bodega grita 
txotx!, anuncia la apertura de una nueva kupela al 
retirar el palito que cierra el orificio de salida de la sidra. 
Los participantes se sitúan unos tras otros, a suficiente 
distancia de la barrica, sin dejar que se desperdicie el 
preciado líquido. Cuando llegue tu turno, inclina el vaso, 
deja que la sagardo toque la pared del vaso para que 
se oree y desprenda todas sus fragancias, y cuando 
hayas llenado el vaso aproximadamente un dedo y 
medio, retírate para que la siguiente persona ocupe tu 
lugar. 

Durante ese tiempo prepararán tu mesa. En primer lugar 
te servirán una tortilla de bacalao o bien bakailau (ba- 
ca-llau) (bacalao) frito; mientras, puedes continuar con 
tus idas y venidas a la kupela, ya que en la mesa no 
hay bebida. De segundo, una txuleta (chu-/e-ta) 
(chuleta de ternera), ¡excelente!, acompañada de 
ensalada; y para terminar, gazta (gaz-ta) (queso), con 
membrillo. Puedes beber cuanta sidra quieras y todas 


las veces que quieras. Pagarás una razonable cantidad a 
tanto alzado. 


Hacer una reserva 


Teniendo en cuenta que los restaurantes son 
establecimientos muy frecuentados, siempre es 
preferible reservar mesa, sobre todo en verano. Lo mejor 
es telefonear en el horario de las comidas precedentes. 
Si no has reservado, ve pronto (hacia las 12.30 h para la 
comida de mediodía y hacia las 21 h para la cena en 
Hegoalde, las 20 h en Iparralde). No dejes de reservar 
si vas a acudir a un restaurante de moda o de negocios. 
Las siguientes frases te resultarán útiles: 

Mahai bat erreserbatu nahi nuke. (ma-a/ bat e-rre- 
ser-ba-tu nai nu-que) (Quisiera reservar una mesa). 
Laurentzako mahai bat erreserbatu nahi genuke, 
mesedez. (lau-ren-tza-co ma-al bat e-rre-ser-ba-tu nai 
gue-nu-que, me-se-dez) (Quisiéramos reservar una mesa 
para cuatro personas, por favor). 

Para ser preciso, debes mencionar la hora y la fecha. Por 
ejemplo: 

Gaur gauerako. (gaur ga-ue-ra-Cco) (Para esta noche). 
Bihar gauerako. (bi-ar ga-ue-ra-co) (Para mañana por 
la noche). 

Larunbat gauerako. (/a-run-bat ga-ue-ra-co) (Para el 
sábado por la noche). 

igande eguerdirako. (/-gan-de e-gu-er-di-ra-co) (Para 
el domingo a mediodía). 


También puedes decir las frases completas, como sigue: 
Mahai bat erreserbatu nahi nuke gaur gauerako. 
(ma-ai bat e-rre-ser-ba-tu nai nu-que gaur ga-ue-ra-co) 
(Quisiera reservar una mesa para esta noche). 

Bihar gauerako laurentzako mahairik baduzue, 
mesedez? (bi-ar ga-ue-ra-co lau-ren-tza-co ma-al-ric 
ba-du-zu-e, me-se-dez) (¿Tendrían ustedes una mesa 
libre para cuatro personas para mañana por la noche, 
por favor?). 


Entrar en el restaurante y ocupar 
una mesa 


Si has reservado, puedes presentarte en el restaurante y 
dirigirte al camarero de la manera siguiente: 

Gau on, birentzako mahai bat erreserbatu dut 
Gorriti andrearen izenean. (gau-on/ga-bon, bi-ren- 
tza-co ma-al bat e-rre-ser-ba-tu dut go-rri-ti an-dre-a-ren 
¡-ze-ne-an) (Buenas noches, he reservado una mesa para 
dos a nombre de la Sra. Gorriti). 

Pero si no tienes reserva, las siguientes frases también 
te resultarán útiles: 

Egun on, bazkal dezakegu? (e-gun on, baz-cal de-za- 
que-gu) (Buenos días, ¿podríamos comer?). 

Gau on, hirurentzako tokirik baduzu? (gau-on/ga- 
bon, i-ru-ren-tza-co to-qui-ric ba-du-zu) (Buenas noches, 
¿tiene usted mesa para tres personas?). 

Ez, sentitzen dut, gaur gauerako beteta dago. (ez, 
sen-ti-tzen dut, gaur ga-ue-ra-co be-te-ta da-g0) (No, lo 


siento, estamos completos para esta noche). 

Barran itxaron dezakezue? Hamar minututan 
mahai bat hustuko da. (ba-rran ¡-cha-ron de-za-que- 
zu-e. a-mar mi-nu-tu-tan ma-al bat us-tu-co da) 
(¿Podrían esperar ustedes en el bar?/¿Podríais esperar 
en el bar? Dentro de diez minutos habrá una mesa libre). 


Conseguir lo que quieres: me 
gustaría “nahi nuke”; ¿podría 
tomar? “har nezake?” 


En cuanto te sientes a la mesa, el camarero te llevará el 
menú. Te preguntará si quieres tomar un aperitivo. 
Puedes responderle así: 

Nafarroako ardo gorria nahi nuke, mesedez. (na- 
fa-rro-a-Cco ar-do go-rri-a nai nu-que, me-se-dez) (Querría 
un tinto de Navarra, por favor). 

Getariako txakolina har nezake, mesedez? (gue-ta- 
ri-a-co cha-co-li-ña ar ne-za-que, me-se-dez) (¿Podría 
tomar un chacolí de Guetaria, por favor?). 

Ardo-karta ikus ahal dezaket, mesedez? (ar-do car- 
ta i-cus a-al de-za-quet, me-se-dez) (¿Podría ver la carta 
de vinos, por favor?). 


El verbo poder: “ahal ukan, ahal 
izan” 


SA 

2 Habrás observado que el verbo poderse expresa 
frecuentemente con ayuda de la partícula ahal (a-a/) del 
potencial situada entre el verbo principal y el auxiliar. 
Ahal ukan, ahal izan (a-a/ u-can, a-al ¡-zan) (poder) no 
se usan más que para introducir un verbo. 
Ahal está acompañado de dos verbos auxiliares 
especiales conjugados en el modo potencial: 1) ezan 
(dezaket, nezake, nezakeen) cuando introduce un 
verbo transitivo como jan (yan) (comer), edan (e-dan) 
(beber) o ikusi (/-cu-si) (ver); y 2) edin (naiteke, 
ninteke, nintekeen) cuando introduce un verbo 
intransitivo tipo etorri (e-to-rri) (venir), joan (yoan/yo- 
an) (ir) o igo (i-go) (subir). 
Estos auxiliares acompañan bien el infinitivo (ikusi, 
etorri, bisitatu) o bien una forma específica del verbo 
sin -i o -tu/-du (ikus, etor, bisita). Los verbos 
acabados en -n son mucho más fáciles, ya que 
solamente tienen una única forma: jan, joan, edan. 
Con el verbo principal seguido del auxiliar en presente o 
en pasado (y, opcionalmente, colocando la partícula 
ahal entre el verbo principal y el auxiliar), obtendrás la 
potencialidad de la acción en cuestión: 


Presente 


Verbo 
jan (ahal) 
dezaket 


edan (ahal) 
dezakezu 


ikus (ahal) 
dezakegu 


etor (ahal) nai- 
teke 


joan (ahal) zai- 
tezkete 


ibil (ahal) gai- 
tezke 


Imperfecto 


Verbo 
jan (ahal) 
nezakeen 


edan (ahal) 
zenezaketen 


ikus (ahal) 
genezakeen 
etor (ahal) nin- 
tekeen 

joan (ahal) zin- 
tezketen 

ibil (ahal) gin- 
tezkeen 


Pronunciación Castellano 

yan (a-al) de-za- yo puedo comer 
quet 

e-dan (a-al) de-za- usted puede 
que-zu beber 


icus (a-al) de-za- nosotros/as 
quegu podemos ver 
e-tor (a-al) nai-te- yo puedo venir 
que 
yo-an (a-al) za-i-tez- vosotros/as 
que-te podéis ir/uste- 
des pueden ir 
i-bil (a-al) gai-tez-ke nosotros/as 
podemos andar 


Pronunciación Castellano 

yan (a-al) ne-za- yo podía comer 

que-en 

e-dan (a-al) ze-ne- vosotros podíais 

za-que-ten beber/ustedes 
podían beber 

icus (a-al) gue-ne- nosotros podía- 

za-que-en mos ver 

etor (a-al) nin-te- yo podía ir 

que-en 

yo-an (a-al) zin- vosotros podíais 

tezque-ten ir 

igai-ten (a-al) nosotros podía- 

guin-tez-que-en mos andar 


¿Qué hay en el menú? 
Especialidades de la cocina 
vasca 


Euskal Herria es un pequeño país de gran riqueza 
gastronómica, debido a la diversidad de sus productos. 
Del océano a la montaña, tendrás donde elegir entre 
pescados, aves o carnes, convenientemente aderezados 
con verduras frescas o setas. 


La comida 


Cuando veas la carta, encontrarás en ella los siguientes 
apartados: 

Bazkalaurrekoak (baz-ca-lau-rre-co-ac) (Entrantes). 
Plater nagusiak (p/a-ter na-gu-si-ac) (Platos 
principales). 

Postreak (pos-tre-ac), o bazkalondokoak (baz-cal-on- 
do-co-ac) (Postres). 

Edariak (e-da-ri-ac) (Bebidas). 

Ardoak (ar-do-ac) (Vinos). 


Entrantes 


Puedes degustar entrantes deliciosos de verduras, de 
pescado o de embutidos. Aquí tienes algunos: 


Porrusalda (po-rru-sal-da) (Sopa de puerros). 
Piperrada (p/-pe-rra-da) (Piperrada). 

Entsalada (en-tsa-la-da) (Ensalada). 

Zaintxuriak (zain-chu-ri-ac) (Espárragos). 
Urdaiazpikoa (ur-da-yaz-pi-co-a) (Jamón). 

Lukainka (/u-caín-ca), o Saltxitxa (sa/-chi-cha) 
(Salchicha). 

Antxoa frijituak (an-cho-a fri-ji-tu-ac) (Anchoas fritas). 
Amuarraina (a-mu-a-rra-ña) (Trucha). 

Txipiroiak tintan (ch/-pi-ro-yac tin-tan) (Chipirones en 
su tinta). 

Txipiroiak plantxan (chi-pi-ro-yac plan-chan) 
(Calamares a la plancha). 

Itsaskiak (í-tsas-qui-aa) (Marisco). 

Txangurro betea (chan-gu-rro be-te-a) (Centollo 
relleno). 


Platos principales 


Los platos principales a base de haragi (a-ra-gui) 
(carne), hegazti (e-gaz-ti) (ave) o arrain (a-rrañ) 
(pescado), acompañados de verduras, son suculentos. 
Aquí te presentamos algunos platos de haradi: 
Txuleta (chu-le-ta) (Costilla de buey). 

Txahalki errea (cha-a/-qui e-rre-a) (Ternera asada). 
Txahalkia saltsan (cha-a/-qui-a sal-tsan) (Blanqueta 
de ternera). 

Bildoski errea (b//-dos-qui e-rre-a) (Cordero asado). 
Txerrikia (che-rri-qui-a) (Carne de cerdo). 


Urdaia eta arrautzak (ur-da-ya e-ta a-rrau-tzac) 
(Huevos con beicon). 

Entre los platos de aves, hegazti, podrás encontrar: 
Oilaskoa euskal erara (o-//as-co-a eus-cal e-ra-ra) 
(Pollo a la vasca). 

Uso errea (u-so e-rre-a) (Paloma asada). 

Usoa saltsan (u-so-a sal-tsan) (Paloma guisada en 
salsa). 

Ahateki errea (a-a-te-qui e-rre-a) (Pato asado). 
Ry 


TZE Hay numerosos puertos en el País Vasco. Desde 
tiempos inmemoriales la pesca constituye allí una 
actividad importante. Desde hace mucho tiempo los 
vascos estuvieron presentes en las costas 
norteamericanas para la pesca de la ballena. ¡Los 
balleneros vascos son embarcaciones legendarias! 
Después, a partir del siglo XIX, la pesca del bacalao se 
desarrollará enormemente. Los principales puertos de 
Hegoalde son: Hondarribia (on-da-rri-bi-a) 
(Fuenterrabía), Pasaia (pa-sa-ya) (Pasajes), Donostia 
(do-nos-ti-a) (San Sebastián), Getaria, Orio, Mutriku, 
Lekeitio, Elantxobe, Bermeo... 

No olvidemos tampoco sus homólogos de Iparralde: 
Donibane Lohizune (do-nií-ba-ne lo-hi-zu-ne) (San Juan 
de Luz) y Hendaia (en-da-ya) (Hendaya). 

En época más reciente, el atún, el bonito, la anchoa y la 
sardina son pescados capturados y apreciados por los 
vascos. 


Encontrarás una gran variedad de platos a base de 
pescado. Aquí tienes los clásicos: 

Marmitakoa (mar-mi-ta-co-a) (Marmitaco, guiso de 
bonito). 

Arrain-zopa (a-rraín zo-pa) (Sopa de pescado). 
Legatza koskera erara (/e-ga-tza cos-que-ra e-ra-ra) 
(Merluza a la “koskera”, o en salsa verde). 
Bakailaua pil-pil erara (ba-ca-/la-ua pil-pil e-ra-ra) 
(Bacalao al pilpil). 

Txitxarroa plantxan (chi-cha-rro-a plan-chan) 
(Chicharro a la plancha). 

Bixigu errea (bi-shi-gu e-rre-a) (Besugo al horno). 
Lupia errea (/u-pi-a e-rre-a) (Lubina al horno). 


Postres 


Junto a postres más novedosos, están estos otros 
tradicionales por excelencia: 

Mamia (ma-mi-a) (Cuajada de oveja). 

Ardi-gazta (ar-dí gaz-ta) (Queso de oveja). 
Euskal pastela (eus-cal pas-te-la) (Pastel vasco). 

Arroz-esnea (a-rro-zes-ne-a) (Arroz con leche). 
Ns 


57 Bayona es la capital del chocolate. En 1496 los 
judíos son expulsados de Portugal por la Inquisición y se 
instalan en la ribera derecha del Adour, en la villa de 
Saint-Esprit, en la actualidad un barrio de Bayona. 


Serán los primeros en trabajar las semillas de cacao en 

el Reino de Francia, y desarrollarán la fabricación del 
chocolate a principios del siglo XVII. Esta habilidad, que 
se ha transmitido hasta nuestros días, ha dado fama a la 
ciudad. La Academia del Chocolate y el gremio de 
chocolateros se fundaron en 1993 para promover su 
renombre. Las jornadas del chocolate se celebran 
durante tres días, en la Ascensión. Se pueden degustar y 
saborear numerosas especialidades de semillas de 
cacao. 


Pedir algo 


Si quieres un plato determinado, puedes utilizar alguna 
de las frases siguientes: 

Badaukazu barazki-menurik? (ba-dau-ca-zu ba-raz- 
qui me-nu-ric) (¿Tiene usted menú vegetariano?). 
Baduzu haurrentzako menu berezirik? (ba-du-zu 
au-rren-tza-co me-nu be-re-zi-ric) (¿Tiene usted menú 
especial infantil? ). 


Responder a la pregunta ¿Qué tal, 
está todo bien? 


Después de cada plato, el camarero te hará esta 
pregunta: 

Zuen gustukoa izan da? (zu-en gus-tu-co-a i-zan da) 
(¿Estaba a su gusto?). 


Si algo no va bien o si deseas algo en particular, díselo 
al camarero en ese momento. Si todo va bien, también 
puedes decirle: 

Bai, milesker, dena ongi dago. (bai mi-lles-quer, de- 
na on-gui da-go) (Sí, gracias, todo está bien). 

La conversación puede establecerse cuando el camarero 
regrese: 

Gustatu zaizu? (gus-ta-tu zai-zu) (¿Le ha gustado?). 
Respóndele diciendo qué opinas. Por ejemplo: 

Nire gustuko, haragia pixka bat gordina zegoen. 
(ni-re gus-tu-co, a-ra-gui-a pish-ca bat gor-di-na ze-go- 
en) (La carne estaba poco hecha para mi gusto). 
Probablemente, el camarero te responda algo así: 
Lehenago esan behar zenigukeen, haragi-xerra 
puntu-puntuan ekarriko genizukeen! (/e-e-na-go e- 
san be-ar ze-ni-gu-que-en, a-ra-gui she-rra pun-tu-pun- 
tu-an e-ca-rri-co gue-ni-zu-que-en) (¡Si nos lo hubiera 
indicado antes, le habríamos traído el bistec al punto!). 
Si has quedado contento con la comida, o si prefieres 
evitar malos rollos, puedes responder lo siguiente: 
Milesker, ondo egon da. (mi-/les-quer, on-do e-gon 
da) (Gracias, estaba bien); o un poco más allá: Oso 
ongi. (o-so on-gui) (Muy bien); o incluso con mayor 
entusiasmo: Ikaragarri ondo! (/-ca-ra-ga-rri on-do) 
(¡Excelente!). 


La cuenta, por favor 


Para pedir la cuenta puedes utilizar alguna de estas 
frases: 

Ordaindu nahi nuke. (or-dain-du nai nu-ke) (Quisiera 
pagar). 

Kontua ekar ahal diezadakezu, mesedez? (con-tu-a 
e-car a-al di-e-za-da-que-zu, me-se-dez) (Por favor, 
¿puede traerme la cuenta?). 

Kontua ekar zeniezadake, mesedez? (con-tu-a e-car 
ze-ni-e-za-da-que, me-se-dez) (¿Podría traerme la 
cuenta, por favor?). 


Hacer la compra 


¿Prefieres cocinar tú mismo? Entonces necesitas saber 
dónde comprar lo que vayas a comer: 

Supermerkatu (su-per-mer-ca-tu) (Supermercado). 
Merkatu (mer-ca-tu) (Mercado). 

Harakindegia (a-ra-quin-de-gui-a) (Carnicería). 
Okindegia (o-quin-de-gui-a) (Panadería). 
Gozoki-denda (go-zo-quí den-da) (Pastelería). 
Arraindegia (a-rrain-de-gui-a) (Pescadería). 

Barazki saltzailea (ba-raz-ui sal-tza-lle-a) (Verdulero). 
Esneki saltzailea (es-ne-qui sal-tza-lle-a) 
(Mantequero). 


Comprar en un mercado tradicional 


Los mercados tradicionales están bien surtidos de 
productos frescos. En ellos podrás encontrar lo 
siguiente: 

Ogi (o-guíi) (Pan). 

Gurin (gu-riñ) (Mantequilla). 

Gazta (gaz-ta) (Queso). 

Esne (es-ne) (Leche). 

Esnegaina (es-ne-gain) (Nata). 

Idiki (i-dí-quí) (Carne de buey). 

Txahalki (cha-a/-qui) (Carne de ternera). 
Bildoski (bi/-dos-qui) o axurki (a-shur-qui) (Carne de 
cordero). 

Txerriki (che-rri-qui) (Carne de cerdo). 
Lukainka (/u-caín-ca), o saltxitxa (sa/-chi-cha) 
(Salchicha). 

Odolki (o-do/-qui) (Morcilla). 

Urdaiazpiko (ur-da-yaz-pi-co) (Jamón). 
Oilasko (o-//as-co) (Pollo). 

Ahateki (a-a-te-qui) (Carne de pato). 
Amuarrain (a-mu-a-rrain) (Trucha). 

Bakailau (ba-ca-/lau) (Bacalao). 

Lupia (/u-pi-a) (Lubina). 

Barbarinak (bar-ba-ri-ñac) (Salmonetes). 

Atun (a-tun) (Atún). 

Izokin (í-z0-quin) (Salmón). 

Itsaskiak (í-tsas-qui-ac) (Marisco). 
Muskuiluak (mus-cu-/lu-ac) (Mejillones). 
Baratxuri (ba-ra-chu-ri) (Ajo). 

Tipula (tí-pu-la) (Cebolla). 


Patata (pa-ta-ta) (Patata). 

Azenario (a-ze-na-ri-0) (Zanahoria). 

Lekak (/e-cac) (Vainas, judías verdes). 
Piper (pií-per) (Pimiento). 

Aza (a-za) (Col). 

Letxua (/e-chu-a), o urraza (u-rra-Za) (Lechuga). 
Tomate (to-ma-te) (lomate). 

Onddo (on-yo) (Seta, champiñón). 

Sagar (sa-gar) (Manzana). 

Udare (u-da-re), o madari (ma-da-rí) (Pera). 
Gerezi (gue-re-z1) (Cereza). 

Laranja (/a-ran-ja) (Naranja). 

Piko (pi-co) (Higo). 

Hur (ur) (Avellana). 

Intxaur (in-chaur) (Nuez). 

Gaztaina (gaz-ta-ña) (Castaña). 


Pagar y recibir el cambio 


Puedes preguntar: Zenbat da? (zem-bat da) (¿Cuánto 
es?) o Zenbat zor dizut? (zem-bat zor di-zut) (¿Cuánto 
le debo?, ¿Cuánto es?). 

Si pagas en efectivo, el camarero puede preguntarte 
esto: 

Txikiagorik/Xeherik baduzu? (chi-qui-a-go-ric/she-e- 
ric ba-du-zu) (¿Tiene usted suelto?). 

Ez, ez dut txikiagorik. (ez, ez tut chi-qui-a-go-ric) (No, 
no llevo nada suelto). 


Sentitzen dut, ez dut txikiagorik. (sen-ti-tzen dut, 
ez tut chi-qui-a-go-ric) (Lo siento, pero no tengo más 
pequeño). 


Productos locales 
Re 


TZE Los sábados por la mañana, en el exterior de los 
mercados de las grandes ciudades, puedes encontrar a 
los agricultores locales vendiendo directamente sus 
productos. Asimismo, agricultores y consumidores se 
encuentran para comercializar directamente los 
productos de la granja, en circuitos reducidos, de 
productos frecuentemente biológicos. 

En el País Vasco, actualmente este movimiento está en 
pleno auge. En esta misma línea, todos los años se 
organiza en Bayona la feria Lurrama (/u-rra-ma) (Tierra 
Madre), que se celebra hacia la festividad de Todos los 
Santos, durante tres días. Para favorecer el intercambio 
urbano-rural y promover el encuentro directo de 
consumidores y productores, el Salón Lurrama tiene 
como objetivo sensibilizar de la importancia de una 
agricultura de calidad, basada en formas de producción 
preocupadas por el bienestar de los animales, de los 
agricultores y de los consumidores de futuras 
generaciones. Para apreciar los productos agrícolas 


vascos, no puedes perderte este evento bajo ningún 
pretexto, si estás en el País Vasco en esa época del año. 


Capítulo 6 


En este capítulo 
e Encontrar los mejores sitios 
e Dar una vuelta por la tienda 
e Comprar ropa 
e Comparativo y superlativo 


e Preguntar el precio 


E n las grandes ciudades abunda el comercio y puedes 
acceder a diferentes tipos de tiendas en los barrios del 
centro. Generalmente, hay un aparcamiento en las 


proximidades. Asimismo encontrarás ebanistas, 
talladores de piedra, anticuarios y todo tipo de artesanos 
en los pueblos del interior del país, como el fabricante 
de makila (ma-qui-lla) (bastón vasco). Puedes buscar 
información en Internet. 


Encontrar los mejores sitios 


En la ciudad, todas las tiendas suelen estar agrupadas 

en algunas calles, generalmente en una zona peatonal. 
Entre estos comercios puedes encontrar los siguientes: 
Euskal oihal-denda (eus-cal o-yal den-da) (Tienda de 
lencería vasca). 

Arropa-denda (a-rro-pa den-da), o jantzi-denda (yan- 
tzi den-da) (Tienda de ropa). 

Zapata-denda (za-pa-ta den-da) (Zapatería). 

Zapatari (Za-pa-ta-ri) (Zapatero). 

Kirol-denda (qui-ro! den-da) (Tienda de deporte). 

Telefono-denda (te-le-fo-no den-da) (Tienda de 

telefonía). 

Bitxi-denda (bi-chi den-da) (Joyería). 

Fíjate en que la mayoría de estos términos son nombres 
compuestos, construidos con el nombre denda (denda) 
(tienda, del mismo origen que la palabra castellana). 
Nte 


<27 El makila (ma-qui-lla) es el bastón vasco de 
doble función: por un lado, se utiliza durante los paseos 


o caminatas, y por otro, es un arma defensiva. Se hace 
con madera de níspero escarificada y adornada a veces 
con piedras preciosas. En la parte superior, bajo la 
empuñadura rematada en pomo, se encuentra una larga 
punta de acero forjado que convierte el makila en una 
auténtica arma defensiva. La parte inferior del makila 
termina en una férula forjada que permite una buena 
fijación a los caminos. Si siempre ha tenido una función 
práctica, en la actualidad ha adquirido un valor 
particular para honrar a la persona a quien se le ofrece: 
simboliza el alma del vasco, una manera de vivir. La 
personalización del makila se hace mediante el grabado 
de un lema elegido por aquel que la ofrece. Entre las 
divisas más utilizadas se encuentran estas: 

Nirekin inoren beldurrik ez. (ni-re-quin ¡-ño-ren bel- 
du-rric ez) (Conmigo no hay que temer a nadie). 

Ihes etsaiak. (i-es e-tsa-yac) (Huyan los enemigos). 
Nire laguna eta laguntza. (ni-re la-gu-na e-ta la gun- 
tza) (Mi compañía y ayuda). 

En las zonas muy turísticas, las tiendas permanecen 
abiertas durante los fines de semana en período de 
vacaciones. 

Para conocer el horario de apertura de un comercio, 
puedes preguntar de este modo: 

Denda hau noiz dago irekita? (den-da au noiz dago i- 
re-qui-ta) (¿Cuándo abre esta tienda?). 

Noiz ixten duzue? (noiz ish-ten du-zu-e) (¿Cuándo 
cerráis?, ¿Cuándo cierran ustedes?). 


Zer ordutan ixten duzue arratsaldean? (zer or-du- 
tan ¡sh-ten du-zu-e a-rra-tsal-de-an) (¿A qué hora 
cerráis/cierran ustedes esta tarde?). 

igandeetan irekitzen duzue? (í-gan-de-e-tan ¡-re-qui- 
tzen du-zu-e) (¿Abrís/Abren ustedes los domingos?). 


El verbo de las compras: “erosi” 


Erosi (e-ro-si) (comprar) y saldu (sa/-du) (vender) son 
los verbos por excelencia del comercio, de las compras: 
erosketak (e-ros-que-tac). Combinando estos dos 
verbos y sustantivándolos, se forma el nombre que 
designa la profesión: sal-erosle (sa-/e-ros-/e) 
(comerciante). 

Los dos son verbos transitivos. Como ya has visto en el 
capítulo 2, se conjugan con el verbo ukan (haber). 
Como recordarás para construir el tiempo presente, 
basta con añadir al infinitivo erosi la terminación -ten 
(ten) seguida del auxiliar: erosten dut. 


Conjugación Pronunciación Castellano 


erosten dut e-ros-ten dut yo lo/la compro 
erosten duk/n e-ros-ten duc/n tú lo compras 
(hombre/mujer) 
erosten du e-ros-ten du él, ella lo compra 
erosten dugu e-ros-ten du-gu nosotros/as lo 
compramos 
erosten duzu e-ros-ten du-zu usted lo compra 


erosten duzue e-ros-ten du-zu-e vosotros/as lo 
compráis/ustedes 
lo compran 


erosten dute e-ros-ten du-te ellos, ellas lo com- 
pran 


Si el complemento de objeto está en plural, se añade «IE 
erosten ditut (yo los/las compro), erosten dituk (tú 
los compras [hombre]), etc. Recuerda la particularidad 
para la tercera persona del plural, en la que se añade - 
it- y además -z-: erosten dituzte (e-ros-ten di-tuz-te) 
(ellos, ellas los/las compran). 

Para construir el futuro, basta con añadir al infinitivo 
erosi la terminación -ko, y obtienes erosiko dut (e-ro- 
si-co dut) (yo lo/la compraré) o erosiko ditut (e-ro-sí-co 
di-tut) (yo los/las compraré). Y sin añadir nada al final 
del infinitivo, obtienes el pasado: erosi dut (e-ro-sí dut) 
(yo la/lo he comprado) o erosi ditut (e-ro-sí di-tut) (yo 
las/los he comprado). 


Dar una vuelta por la tienda 


Si buscas un artículo concreto, puedes pedirlo por medio 
de una de las expresiones que indicamos a 
continuación. El artículo que buscas siempre viene dado 
en la forma plural: 

Non daude jertseak? (non dau-de jer-tse-ac) (¿Dónde 
están los jerséis?). 

Non daude euritakoak, mesedez? (non dau-de eu-ri- 
ta-co-ac, me-se-dez) (¿Dónde están los paraguas, por 
favor?). 

Non aurki ditzaket alkondarak? (non aur-qui di-tza- 
quet al-con-da-rac) (¿Dónde puedo encontrar las 
camisas?). 

Dendariak (den-da-ri-ac) o saltzaileak (sa/-tza-/le-ac) 
(el vendedor o la vendedora) te dirá: Ez daukagu 
artikulu hori. (ez tau-ca-gu ar-ti-cu-lu o-ri) (No 
tenemos ese artículo). 

O bien, te dirigirá hacia la sección adecuada mediante 
alguna de las expresiones siguientes: 

Beheko solairuan. (be-e-co so-lai-ru-an) (En la planta 
baja). 

Lehen solairuan. (/e-en so-/lai-ru-an) (En el primer 
piso). 

Azken solairuan. (az-quen so-/ai-ru-an) (En el último 
piso). 

Solairu bat gorago. (so-/aí-ru bat go-ra-go) (Un piso 
más arriba). 

Solairu bat beherago. (so-/a¡-ru bat be-e-ra-go) (Un 
piso más abajo) 


Si quieres dejarte guiar, puedes dirigirte al dependiente 
de este modo: 

Non aurki dezaket...? (non aur-quí de-za-quet..) 
(¿Dónde puedo encontrar...?). Y terminar la frase con un 
nombre de sección, de artículo o de lugar: zapaten 
saila (za-pa-ten sa-lla) (la sección de calzado). 
Perfumeen/urrinen saila (per-fu-me-en/u-rri-ñen sa- 
lla) (Perfumería). 

Igogailua (/-go-gai-llu-a) (El ascensor). 

En este caso, el objeto está en singular. 

Pero si está en plural, te dirigirás al vendedor diciéndole: 
non aurki ditzaket? (non aur-qui di-tza-quet) seguido 
del producto que buscas: 

Emakumeentzako jantziak (e-ma-cu-me-en-tza-co 
yan-tzi-ac) (Ropa de mujer). 

Gizonentzako jantziak (gui-zo-nen-tza-co yan-tzi-ac) 
(Ropa de hombre). 

Haurrentzako jantziak (au-rren-tza-co yan-tzi-ac) 
(Ropa infantil). 

Etxetresna elektrikoak (e-che-tres-na e-lec-tri-co-ac) 
(Electrodomésticos). 

Eskilara mekanikoak (es-qui-lla-ra me-ca-ni-co-ac) 
(Escalera mecánica). 


Preguntar educadamente 


Si necesitas ayuda, dirígete cortésmente al vendedor: 
Esan ahal diezadakezu bainu-jantziak non 
dauden, mesedez? (e-san a-al di-e-za-da-que-zu ba- 


ñu-yan-tzi-ac non dau-den, me-se-dez) (¿Podría usted 
indicarme dónde están los bañadores, por favor?). 

Si la persona a la que te diriges está ocupada, puedes 
empezar disculpándote: Barkatu, esan ahal 
diezadakezu non dauden kirol-jantziak, mesedez? 
(bar-ca-tu, e-san a-al di-e-za-da-que-zu non dau-den qui- 
rol-yan-tzi-ac, me-se-dez) (Disculpe, ¿puede usted 
decirme dónde está la ropa deportiva, por favor?). 


Buscar uno mismo 


¿A quien no le gusta entrar de vez en cuando en las 
tiendas simplemente para echar un vistazo, aunque no 
necesite nada, por alegrarse la vista y curiosear las 
novedades? Aun así, los dependientes se te acercarán 
para asegurarse de que no necesitas ayuda... Te harán 
una de estas dos preguntas: 

Lagun/lagundu diezazuket? (/a-gun/la-gun-du di-e-za- 
zu-quet) (¿Puedo ayudarle?). 

Ezer berezirik bilatzen ari zara? (e-zer be-re-zi-ric 
bi-lla-tzen a-ri za-ra) (¿Busca usted algo en especial?). 
Tú puedes responder: 

Bai, gogotik, eskerrik asko. (bai, go-go-tik, es-que- 
rric as-co) (Sí, encantado/encantada, muchas gracias). 
Milesker, bakarrik begiratu nahi nuke. (mi-//es- 
quer, ba-ca-rric be-gui-ra-tu nai nu-que) (Gracias, 
solamente quisiera mirar). 

Por su parte, el vendedor te dirá: 


Noski! Galderarik badaukazu, jakinaraz iezadazu. 
(nos-qui, gal-de-ra-ric ba-dau-ca-zu, ya-qui-ña-raz i-e-za- 
da-zu) (¡Por supuesto! Avíseme si necesita preguntarme 
algo). 

Laguntzarik behar baduzu, dei/deitu iezadazu. (/a- 
gun-tza-ric be-ar ba-du-zu, del/dei-tu ¡-e-za-da-zu) 
(Llámeme si necesita ayuda). 


Obtener ayuda 


En determinadas situaciones, puedes querer ayuda o 
realmente necesitarla. En ese caso puedes decir: 
Lagun/Lagundu diezadakezu, mesedez? (/a-gun/la- 
gun-du di-e-za-da-que-zu, me-se-dez) (¿Puede 
ayudarme, por favor?). 

Podrías oír algunas de estas expresiones: 

Zer taila bilatzen ari zara? (zer ta-lla bi-lla-tzen a-ri 
za-ra) (¿Qué talla busca usted?). 

Zer kolore bilatzen ari zara? (zer co-lo-re bi-lla-tzen 
a-ri za-ra) (¿Qué color busca usted?). 

Zer iruditzen zaizu kolore hau? (zer ¡-ru-di-tzen zai- 
zu co-lo-re au) (¿Qué le parece a usted este color?). 





Comprar ropa 


Aquí tienes el nombre de algunas prendas que puedes 
necesitar comprar: 
Arropa (a-rro-pa) (Ropa). 


Soineko (so-ñe-co) (Vestido). 

Gona (go-na) (Falda). 

Galtzak (ga/-tzac), o frakak (fra-cac) (Pantalones). 
Alkondara (a/-con-da-ra) (Camisa). 

Gorbata (gor-ba-ta) (Corbata). 

Gerriko (gue-rri-co) (Cinturón). 

Jertse (jer-tse) (Jersey). 

Jaka (ya-ca/j¡a-ca) (Chaqueta). 

Beroki (be-ro-qui), o zamarra (za-ma-rra) (Abrigo). 
Kamiseta (ca-mi-se-ta) (Camiseta). 

Galtzerdiak (ga/-tzer-di-ac) (Calcetines). 

La ropa puede estar hecha con los siguientes materiales: 
Artile (ar-ti-//e) (Lana). 

Liho (/i-o) (Lino). 

Zeta (ze-ta) (Seda). 

Kotoi (co-toi) (Algodón). 

Larru (/a-rru) (Cuero, piel). 

Artilezko galtzerdi pare bat (ar-ti-llez-co gal-tzer-di 
pa-re bat) (Un par de calcetines de lana). 

Zetazko lepoko zapi bat (ze-taz-co le-po-co za-pi bat) 
(Un fular de seda). 

Larruzko esku-poltsa bat (/a-rruz-co es-cu-pol-tsa 
bat) (Un bolso de piel). 

Y en toda clase de estilos: 

Kolore bakarrekoa (co-lo-re ba-ca-rre-co-a) (Liso, 
literalmente, “de un solo color”). 

Laukiduna (/au-qui-du-na) (De cuadros, literalmente, 
“que tiene cuadros”). 


Loreduna (/o-re-du-na) (De flores, literalmente, “que 
tiene flores”). 

Titaduna (tí-ta-du-na) (De lunares, literalmente, “que 
tiene lunares”). 

Marraduna (ma-rra-du-na) (Rayado/rayada, 
literalmente, “que tiene rayas”). 

Kirolekoa (qui-ro-le-co-a) (De deporte, sport). 
Apaindua (a-paín-du-a) (De vestir, arreglado/arreglada). 


Pedir color y talla 


¿Cuál es tu color favorito? 
Nte 


TZE La atribución de los colores es particular en cada 
cultura. Sirven para expresar ideas en todas las lenguas. 
Pero no utilizamos el mismo color para calificar las 
cosas. 

Por ejemplo, en vasco, el rojo sirve para expresar algo 
fuerte: kale gorrian (ca-le go-rri-an) (en la calle), larru 
gorritan (/a-rru go-rri-tan) (desnudo, a pelo), gorriak 
ikusi (go-rri-ac ¡-cu-si) (pasarlas moradas, pasar las de 
Caín); o la yema de huevo, que en vasco es roja: 
gorringoa (go-rrin-go-a) (yema de huevo). 

El negro se emplea para diversas cosas, los animales, 
por ejemplo: abere/azienda beltza (a-be-re/a-zien-da 
bel-tza) (ganado negro) se utiliza para designar el 
ganado porcino; esta expresión se opone a 
abere/azienda gorria (ganado rojo), que designa el 


ganado bovino o vacuno. El negro sirve también para 
calificar situaciones graves: kopeta beltz (co-pe-ta 
beltz) (literalmente, “frente negra”) o begi beltz (be-gui 
beltz) (ojo negro) significan “enfadado”, “disgustado”. El 
blanco también tiene múltiples usos, en particular, 
puede significar “falso”: irri zuria (/-rrí zu-ri-a) (sonrisa 
falsa). 

El azul y el gris o el azul grisáceo, urdin (ur-din), son 
colores fundamentales en euskera. 

Se diría que toman su raíz del agua ur (ur), que 
expresan el color del agua: buru urdin (cabellos grises, 
canas), zeru urdin (cielo azul). 

Éstos son los colores principales: 

Beltz (beltz) (Negro). 

Zuri (zuri), o txuri (chu-ri) (Blanco). 

Gorri (go-rri) (Rojo). 

Hori (o-ri) (Amarillo). 

Urdin (ur-din) (Azul). 

Berde (ber-de), o orlegi (or-le-gui) (Verde). 

Los colores pueden desempeñar función adjetiva; en ese 
caso, se sitúan detrás del nombre al que acompañan: 
Soineko beltza (so-ñe-co bel-tza) (Vestido negro). 
Galtza gorriak (gal-tza go-rri-ac) (Pantalones rojos). 


Palabras claves 


mesedez me-se-dez por favor 


faborez fa-bo-rez por favor 


arropa a-rro-pa la ropa 


erosi e-ro-s5i comprar 
kolore/margo co-lo-re/mar-go color 


modelo mo-de-lo modelo 





Encontrar lo que te gusta y 
probártelo 


Cuando encuentres una ropa que te guste y quieras 
probártela, puedes pedir ayuda de la siguiente forma: 
... proba/Saia dezaket? (pro-ba/sa-ya de-za-quet) 
(¿Puedo probárme...?). 

Alkondara hau saia dezaket? (a/-con-da-ra au sa-ya 
de-za-quet) (¿Puedo probarme esta camisa?). 

Galtza beltz hauek proba ditzaket? (ga/-tza beltz a- 
uec proba di-tza-quet) (¿Puedo probarme estos 
pantalones negros?). 

Si los probadores no están a la vista, puedes preguntar 
al dendari (den-da-ri) / saltzaile (sa/-tza-/le) 
(vendedor/vendedora): 


Non daude probagelak? (non dau-de pro-ba-gue-lac) 
(¿Dónde están los probadores?). 

El dependiente o la dependienta podrá decirte 
entonces: 

Hori saiatu nahi duzu? (o-ri sa-ya-tu nai du-zu) 
(¿Quiere usted probarse ése/ésa/eso?). 

De vuelta del probador, la persona que te atiende puede 
hacerte algunas preguntas con relación a la prueba, 
para saber si estás satisfecho o si puede ayudarte: 

Zure taila al da? (zu-re ta-lla al da) (¿Es su talla?). 
Nola dihoakizu? (no-la di-jo-a-qui-zu) (¿Qué tal le va?). 
Ondo dihoakizu? (on-do di-jo-a-qui-zu) (¿Le va bien?). 
Nola ikusten duzu zure burua? (no-/a ¡-cus-ten du-zu 
zu-re bu-ru-a) (¿Cómo se ve/Cómo lo encuentra?). 


Palabras claves 


probagelak LS probadores 


ongl/ondo on-guilon-do bien 


talla ta-ila talla 





Puedes responder en función de cómo te veas: 
Hestuegia da. (es-tu-e-gui-a da) (Me queda demasiado 
ceñido / Es demasiado estrecho). 

Zabalegia da. (za-ba-le-gui-a da) (Es demasiado 
holgado). 


Txikiegia da. (chi-qui-e-gui-a da) (Es demasiado 


pequeño). 

Handiegia da. (an-di-e-gui-a da) (Es demasiado 
grande). 

Laburregia da. (/a-bu-rre-gui-a da) (Es demasiado 
corto). 


Luzeegia da. (/u-ze-e-gui-a da) (Es demasiado largo). 
Uste dut taila handiago bat behar dudala. (us-te 
dut ta-lla an-di-a-go bat be-ar du-da-la) (Creo que 
necesito una talla más). 

Uste dut taila txikiago bat behar dudala. (us-te dut 
ta-lla chi-qui-a-go bat be-ar du-da-la) (Creo que necesito 
una talla menos). 

Beste taila bat ekar diezadakezu? (bes-te ta-lla bat 
e-car di-e-za-da-que-zu) (¿Podría usted traerme otra 
talla?). 

Uste dut hau oso ondo dagoela. (us-te dut au oso 
on-do da-go-e-la) (Pienso que este me sienta muy bien). 
Ongi dihoakidala iruditzen zait. (on-guí di-jo-a-qui- 
da-la i-ru-di-tzen zait) (Encuentro que esto me queda 
bien). 

Iruditzen zait ez dihoakidala ongi. (/-ru-di-tzen zait 
ez di-jo-a-qui-da-la on-gi) (Creo que no me queda nada 
bien). 

Ez dut nire burua ondo ikusten. (ez dut ni-re bu-ru-a 
on-do i-cus-ten) (No me veo bien). 

Hau ez zait polit iruditzen. (au e-tzait po-lit i-ru-di- 
tzen) (Éste/ésta/esto no me parece bonito/bonita). 


Beste kolorea nahiago dut. (bes-te co-lo-re-a na-ya- 
go dut) (Prefiero el otro color). 

Pena da, baina ez dut aurkitzen bila ari naizena. 
(pe-na da, ba-ña ez tut aur-qui-tzen bi-lla a-ri nai-ze-na) 
(Es una pena, pero no encuentro lo que busco). 

Hau hartuko dut. (au ar-tu-co dut) (Me quedo éste/ 
ésta/esto). 

Hori erosiko dut. (o-ri e-ro-si-co dut) (Compro ése/ 
ésa/eso). 


Comparativo y superlativo: 
grados de comparación 


Cuando estás ante varios artículos diferentes y debes 
elegir, se impone comparar. Puedes expresar así qué 
artículo prefieres y las razones de tu elección: 
Alkondara hau ederra da. (a/-con-da-ra au e-de-rra 
da) (Esta camisa es bonita). 

Beste hori ederragoa da. (bes-te o-ri e-de-rra-go-a 
da) (Esa otra es más bonita). 

Hura ederrena da. (u-ra e-de-rre-na da) (Aquella es la 
más bonita). 

Los niveles de comparación aplicados al adjetivo Polit 
(po-lit) (Bonito/a) son los siguientes: 

Polita (po-/í-ta) (Bonito/a). 

Politagoa (po-/i-ta-go-a) (Más bonito/a). 

Politena (po-/i-te-na) (El/la más bonito/a). 


El primer nivel utiliza el adjetivo sin sufijo, para el 
segundo se añade el sufijo de comparación -agoa y 
para el superlativo el sufijo -ena. 

Comparativo de eder (bello/a, bonito/a): Zamarra 
gorria urdina baino ederragoa da. (Za-ma-rra go-rri- 
a ur-di-ña ba-ño e-de-rra-go-a da) (La cazadora roja es 
más bonita que la azul). 

Comparativo de ilun (oscuro/a): Gona hori hau baino 
ilunagoa da. (go-na o-rí au ba-ño ¡-llu-na-go-a da) (Esa 
falda es más oscura que ésta). 

Cuando necesites una talla más, gehiago (gue-ya-g0), O 
una talla menos, gutxiago (gu-chi-a-go), puedes decir: 
Alkondara hau txiki dut. Taila bat gehiago behar 
dut. (a/-con-da-ra au chi-quií dut. ta-lla bat gue-ya-go 
be-ar dut) (Esta camisa me queda demasiado justa. 
Necesitaría una talla más). 

Soineko beltza handi dihoakit. Taila bat gutxiago 
behar dut. (so-ñe-ko bel-tza an-di di-jo-a-quit. ta-lla bat 
gu-chi-a-go be-ar dut) (El vestido negro me queda 
demasiado grande. Necesitaría una talla menos). 


Palabras claves 
po-lit bonito, bonita 


e-der bonito, bonita! 
hermoso, her- 
mosa 


salatu/ pro-  sa-ya-tu/ pro- probar 
batu ba-tu 


alde honetan al-de o-ne-tan de este lado 


ongi dihoa-  on-gul di-jo-a- ¿le va bien? 
kizu? qui-zu 





Hay algunas irregularidades. Cuando te refieras a la 
calidad de los artículos, puedes decir: 

Ongi/ondo dago. (on-gui/on-do da-go) (Está bien). 
Hobe da. (o-be da) (Es mejor). 

Hoberena da. (o-be-re-na da) (Es el/la mejor). 
Asimismo, la comparación de las cantidades, asko (as- 
co) (mucho) queda así: 

Gehiago (gue-ya-g0) (Más). 

Gehiena (gue-ye-na) (El más). 


Preguntar el precio 


Has encontrado un artículo que te gusta y quieres saber 
cuánto vale; puedes utilizar la fórmula zenbat balio 


du... honek? (zem-bat ba-li-o du... o-nec) (¿Cuánto vale 
este/esta...?) 

Zenbat balio du galtzerdi pare honek? (zem-bat ba- 
li-o du gal-tzer-di pa-re o-nec) (¿Cuánto cuesta este par 
de calcetines?). 

Zenbat balio dute bota hauek? (Zem-bat ba-li-o du- 
te bo-ta a-uec) (¿Cuánto cuestan estas botas?). 

La respuesta del dependiente o la dependienta será: 
Horrek hamabi euro balio du. (o-rrec a-ma-bi eu-ro 
ba-li-o du) (Ése/ésa/eso cuesta 12 euros). 

Botek hirurogeita hamabost euro balio dute. (bo- 
tec i-ru-ro-guei-ta a-ma-bost eu-ro ba-li-o du-te) (Las 
botas cuestan 75 euros). 

EGOK 


TZEA Euskal oihalak (eus-cal o-ya-lac) (Los tejidos 
vascos). 
La historia de la lencería vasca es antigua. Se remonta al 
siglo XVII o principios del XVIII. Los campesinos 
cultivaban el lino que se empleaba en la elaboración de 
sus ajuares. Fabricaban ropa de cama y vestidos. 
También necesitaban proteger sus bueyes del calor y de 
las moscas o de los mosquitos. Inventaron esa tela 
rugosa que se denomina saial (sa-ya/) (manto de buey) 
y que servía para proteger a los bueyes, animales de 
tiro. Era también un signo de reconocimiento durante los 
días de fiesta, cuando se los paseaba y se iba al 
mercado. 


Las siete rayas que decoran esta manta de buey (por las 
siete provincias del País Vasco) son un signo distintivo. 
Al principio, por supuesto, no había más que tintes 
naturales, hechos a base de plantas. El azul añil ha sido 
el color dominante durante los inicios de la historia de la 
lencería vasca. Después los tonos han evolucionado 
según las tendencias de la moda. La identidad vasca se 
encarna siempre en una fuerza simbólica inscrita en las 
rayas y los cuadros. Aunque haya cambios en los colores 
y los materiales, esta peculiaridad todavía perdura. 


Capítulo 7 


En este capítulo 
e Quedar 
e Salidas, distracciones 
e Festivales 
e Opinar 
e Salir de paseo 
e Visitar un pueblo 
e Paseo por el bosque 
e Irala playa 


e Salira la montaña 


e Deportes, deportes y más deportes 


E | País Vasco propone una gran paleta de actividades 
turísticas, festivas, culturales y deportivas. En efecto, 
además de ofrecer mar y montaña en un territorio 
pequeño, un paisaje natural bien conservado, cuenta 
con numerosos museos, centros culturales y otros 
lugares dedicados al arte y el patrimonio. También es 
adecuado para la práctica de deportes muy diversos. Y 
además, ¿no es “inventor” de su propio deporte, la 
famosa pelota vasca y sus numerosas especialidades? 
¿Qué decir de sus danzas, sus canciones, del arte del 
bertsolaritza (versolarismo), improvisación cantada en 
euskera? 

¿No hablaba Voltaire de “ese pequeño pueblo que baila 
y canta al pie de los Pirineos”? 

¿Quién no ha oído hablar de las fiestas de Iruñea 
(Pamplona) o de las de Baiona (Bayona), o 
simplemente, quién no ha participado en la fiesta de un 
pueblecito en una cálida velada de verano en torno al 
frontón? 

En resumen, se ofrece una rica vida cultural, con 
frecuencia alejada de productos banalizados de gran 
consumo mundial o de folclore estereotipado, desfasado. 
Una combinación de tradición y modernidad en 


perpetuo movimiento, con sus logros, sus fracasos, sus 
excesos. 

1U 
GEK d 


TZA No se trata de hacer aquí psicología de barra de 
bar. A pesar de todo, nos parece útil ofrecerte los 
siguientes comentarios empíricos. A primera vista, el 
vasco, la vasca, podrán parecerte un poco taciturnos, 
retraídos. En efecto, en general, no son muy 
comunicativos: ¿tal vez sean observadores? Pero una 
vez que se consigue romper esa barrera, se puede 
contar con él o con ella. La memoria, el trabajo, el 
respeto por la palabra dada son importantes valores en 
el País Vasco. 

Aquí tienes algunas expresiones y dichos al respecto: 
Hitza hitz (Eza itz) (Una palabra es una palabra, la 
palabra es sagrada, literalmente, “la palabra palabra”). 
Hitza jatea (¡-tza ya-te-a) (Retractarse, no tener 
palabra, literalmente, “comerse la palabra”). 

Zahar hitz, zuhur hitz (za-ar ¡tz zu-ur itz) (La palabra 
de los ancianos es una palabra sabia, literalmente, 
“palabra de anciano, palabra sabia”). 

Zuhurrak hitz gutxi (zu-u-rrac ¡tz gu-chi) (El sabio 
habla poco, literalmente, “el sabio, palabra poco”). 
Ororen adiskide dena, ez da inorena. (o-ro-ren a- 
dis-quide de-na ez ta ¡-ño-re-na) (Quien es amigo de 
todos no es amigo de nadie). 

Laster lan, alfer lan. (/as-terr lan, al-fer lan) (Trabajar 
deprisa y mal, literalmente, “trabajo rápido, trabajo 


inútil”). 

Gogoko lekuan aldaparik ez. (go-go-co le-cu-an al- 
da-pa-ric ez) (En lo que se hace a gusto no se encuentra 
dificultad). 

Gauzak besteen bizkar uztea. (gau-zac bes-te-en 
biz-car uz-te-a) (Cargar el mochuelo a otros, 
literalmente, “las cosas sobre la espalda de los otros 
dejar”). 


Quedar 


Para hablar del día siguiente, del día precedente o 
anterior, utilizarás las siguientes palabras: 

Gaur (gaur) (Hoy). 

Bihar (bi-ar) (Mañana). 

Etzi (e-tzi) (Pasado mañana). 

Atzo (a-tz0) (Ayer). 

Herenegun (e-re-ne-gun) (Anteayer). 

Bihar goizean (bi-ar goi-ze-an) (Mañana por la 
mañana). 

Atzo arratsaldean (a-tzo a-rra-tsal-de-an) (Ayer por la 
tarde). 

Para precisar el momento del día, añadirás las palabras 
goiz (goiz) (mañana), arratsalde (a-rra-tsal-de) (tarde), 
gau (gau) (noche), seguidos del sufijo -(e)ko: 

Goizeko hamarrak (go¡-ze-co a-ma-rrac) (Las diez de 
la mañana). 


Gaueko zortzietan (ga-ue-co zor-tzi-e-tan) (A las ocho 
de la tarde). 

Arratsaldeko hiru t'erdietan (a-rra-tsal-de-co i-ru ter- 
di-e-tan) (A las tres y media de la tarde). 

Sobre cómo leer y expresar la hora, mira el capítulo 3. 


Palabras claves 
VENIS hoy 


bi-ar ENEE 


etzi e-tzi pasado mañana 


atzo a-tzo ayer 


herenegun e-re-ne-gun anteayer 





Salidas, distracciones 


Las grandes ciudades del País Vasco, como Bilbo (b//-bo) 
(Bilbao), Iruñea (/-ru-ñe-a) (Pamplona), Gasteiz (gas- 
teiz) (Vitoria), Donostia (do-nos-tia) (San Sebastián) o la 
aglomeración urbana de Baiona-Angelu-Miarritze 
(ba-yo-na an-gue-lu mi-a-rri-tze) (Bayona, Anglet, 
Biarritz) ofrecen, por supuesto, todas las distracciones 
urbanas propias de las ciudades occidentales. 


Te ayudaremos a descubrir las propuestas más 
personales que te ofrece el País Vasco. 


¿Qué hacemos? 


Para plantear qué vais a hacer, puedes decir: Zer 
egingo dugu? (zer e-guin-go du-gu) (¿Qué vamos a 
hacer?). 

Aquí tienes algunas expresiones para decidir qué vas a 
hacer con otra persona, para saber si está disponible: 
Baduzu ezer egitekorik? (ba-du-zu e-zer e-gui-te-co- 
rik) (¿Tiene usted algo que hacer?). 

Ezer berezirik baduzue bihar gauean? (e-zer be-re- 
zi-ric ba-du-zu-e bi-ar ga-ue-an) (¿Tenéis algo especial 
que hacer hacer mañana por la noche?). 

Baduk astirik gaur gauean? (ba-duc as-ti-ric gaur ga- 
ue-an) (¿Puedes quedar esta noche?). 





ir al cine o al teatro 


No hay demasiado cine en lengua vasca. La 
programación es la que se encuentra en las grandes 
ciudades de Europa, en los canales españoles o 
franceses. El festival internacional de cine de Donostia- 
San Sebastián forma parte de los más importantes 
acontecimientos cinematográficos modernos. 

Puedes ikusi (/-ku-si) (ver) por ejemplo: polizia-film 
bat (po-li-zi-a film bat) (un filme policiaco), animazio- 
film bat (a-ni-ma-zío0 film bat) (un filme de animación), 


dokumental bat (do-cu-men-tal bat) (un documental), 
marrazki bizidunak (ma-rraz-quií bi-zi-du-nac) (dibujos 
animados). 

Aquí tienes algunas frases útiles relativas a zinema (zi- 
ne-ma) (cine) o antzerkia (an-tzer-qui-a) (teatro). 
Antzerkira joan nahi nuke. (an-tzer-qui-ra yo-an nal 
nu-que) (Me gustaría ir al teatro). 

Zein film pasatzen dute aste honetan? (zein film 
pa-sa-tzen du-te as-te o-ne-tan) (¿Qué película ponen 
esta semana?). 

Zein da antzerkiaren gaia? (zein da an-tzer-qui-a-ren 
ga-ya) (¿De qué trata la obra de teatro?). 

Zer ordutan hasiko da? (zer or-du-tan a-si-co da) (¿A 
qué hora empieza?). 


Comprar entradas 


Necesitarás erosi (e-ro-si) (comprar) sarrera (sa-rre-ra) 
(el tique, la entrada): 

Hiru sarrera nahi ditut. (EU sa-rre-ra nal di-tut) 
(Quiero tres entradas). 

Bi leku aurrean nahi nituzke. (bi le-cu au-rre-an nai 
ni-tuz-que) (Quisiera dos localidades delante). 

Beteta dago. (be-te-ta dago) (Está completo). 


Palabras claves 
antzerki an-tzer-kl teatro 


ikusi ¡CANE ver 


erosi e-ro-sj comprar 


sarrera sa-rre-ra entrada 





Festivales y otros eventos 
culturales 


En el País Vasco el año está jalonado de eventos 
culturales variados, todos relacionados con la lengua y 
la cultura vascas. 

Así, Herri Urrats (e-rrí u-rrats), en mayo, es una 
manifestación en favor de la lengua vasca y de la 
ikastola, a la que ya nos hemos referido en el capítulo 
3. 

Cada provincia del País Vasco sur tiene asimismo una 
muestra del mismo tipo. En Sola se asiste a mascaradas 
en invierno y a pastorales en verano. 

Al final del capítulo te presentaremos la Korrika, que 
tiene lugar en primavera cada dos años, una carrera 
ininterrumpida a lo largo de todo el País Vasco, para 
sufragar cursos para adultos. Destacamos también 


Bertsolarien txapelketa (ber-tso-la-ri-en cha-pel-que-ta), 
el campeonato provincial de versolaris, con una gran 
final cada cuatro años, que pueda llegar a reunir a 15 
000 personas. 
1U 
OK d 


TZE El bertsolari improvisa en euskera versos 
rimados bertsoak (ber-tso-ac), con melodías conocidas y 
un tema dado por un jurado. Se valora así su capacidad 
de improvisación. La final se desarrolla durante toda una 
jornada entre los mejores improvisadores seleccionados 
por medio de eliminatorias. El versolarismo es el deporte 
intelectual de los vascos. Requiere un gran dominio del 
idioma, pero también cualidades de memoria, 
autocontrol, vivacidad de espíritu, a veces humor, que 
conducirán al triunfo. 


De concierto, la canción vasca 


La canción vasca euskal kanta (eus-cal can-ta) se 
practica en todos los estilos, desde la canción tradicional 
a capela, solista o en grupo, al rock o el jazz. Kantariak 
(can-ta-ri-ac) (los cantantes) son con mayor frecuencia 
mujeres; kantaldiak (can-tal-di-ac) (los concursos de 
canto) son numerosos. 


Nte 


22 La renovación de la canción vasca en los años 
sesenta tuvo un efecto muy importante en la toma de 
conciencia de la necesidad de salvar el euskera, con el 
fin de que se convirtiera en la lengua de uso diario, pero 
también de la enseñanza, de la Administración, de los 
medios de comunicación. Con frecuencia a los cantantes 
se les solicita que actúen en conciertos de apoyo a tal o 
cual causa. 


Ira la pastoral en Sola 


Pastorala (pas-to-ra-la) (la pastoral) es una especie de 
teatro popular, herri-antzerki (e-rrí an-tzer-qui), en 
dialecto suletino zuberera (zu-be-re-ra), salmodiada, 
codificada y representada al aire libre por una localidad 
de Sola cada año. Todos los actores son aficionados. En 
dos o tres representaciones a lo largo del verano, entre 
4000 y 7000 espectadores llegan de todo el País Vasco 
para asistir al espectáculo. 

Un libreto trilingüe, liburuxka hirueleduna (//-bu-rush-ca 
¡-ru-e-le-du-na), permite seguir la acción: en vasco 
suletino para el texto original y en una traducción en 
francés y en español. El tema trata de la vida de un 
personaje central, sújeta (sú-dye-ta), vinculado al País 
Vasco. La representación propiamente dicha dura 
alrededor de tres horas, pero se puede seguir a lo largo 


de la jornada a los actores, comer con ellos, asistir al 
desfile, a la misa que cantan, etc. 


Visitar museos 


Entre los museos, museoak (mu-se-o-ac) o erakustokiak 
(e-ra-cus-to-qui-ac), más conocidos figuran Bilboko 
Guggenheim Museoa (museo Guggenheim de Bilbao), 
Bilboko Arte Eder Museoa (museo de Bellas Artes de 
Bilbao) o Baionako Euskal Museoa (ba-yo-na-co eus-cal 
mu-se-o-a) (museo vasco de Bayona). Algunos están 
dedicados a un artista y con frecuencia creados por él 
mismo, como Txillida Leku Hernanin, un extenso espacio 
consagrado a Eduardo Txillida en Hernani (Guipúzcoa), 
o el Oteiza Museoa Altzuzan, museo de Jorge Oteiza en 
Alzuza (Navarra). 

Te recomendamos que investigues en Internet para 
conocer el conjunto de museos, espacios artísticos, 
galerías del País Vasco, horarios, características... 
Erakustokia bisita dezakegu? (e-ra-cus-to-qui-a bi-si- 
ta de-za-que-gu) (¿Podemos visitar el museo?). 
igandeetan irekita dago? (i-gan-de-e-tan i-re-qui-ta 
da-g0) (¿Abre los domingos?). 

Sarrera ordaindu behar da? (sa-rre-ra or-dain-du be- 
ar da) (¿Hay que pagar entrada?). 





Opinar, decir qué piensas 
sobre algo 


Es importante poder opinar acerca de un espectáculo 
(ikuskizun) (í-cus-qui-zun) o una exposición 
(erakusketa) (e-ra-cus-que-ta) que se haya visto. 

Nire ustez (ni-re us-tez) (Para mí, en mi opinión). 
Dudarik gabe (du-da-ric ga-be) (Sin ninguna duda). 
Erakusketa hori gustatu zait. (e-ra-cus-que-ta o-ri 
gus-ta-tu zait) (Esta exposición me ha gustado). 
Koadro hark txoratzen nau. (cua-dro arc cho-ra-tzen 
nau) (Me encanta aquel cuadro). 

Erakustoki hori oso interesgarria da. (e-ra-cus-to- 
qui o-ri o-so in-te-res-ga-rri-a da) (Ese museo es 
verdaderamente interesante). 

Aspertzen ari naiz. (as-per-tzen a-ri naiz) (Me aburro). 
Zer ustegabea! (zer us-te-ga-be-a) (¡Qué sorpresa!). 
Zein ederra den! (zein e-de-rra den) (¡Qué bonito/a 
es!). 

Miragarria zen! (mi-ra-ga-rri-a zen) (¡Era 
maravilloso/a!). 


De fiestas 


Iruñeko San Ferminak (¡-ru-ñe-co san fer-mi-ñac) (las 
fiestas de San Fermín de Pamplona) se celebran del 7 al 


14 de julio; Baionako bestak (ba-yo-na-co bes-tac) (las 
fiestas de Bayona), a principios de agosto. 

El atuendo de rigor es el siguiente: atorra eta galtza 
txuriak (a-to-rra e-ta gal-tza chu-ri-ac) (camisa y 
pantalón blancos), lepoko zapi eta gerriko gorriak 
(le-po-co za-pi e-ta gue-rri-co go-rri-ac) (pañoleta y faja 
rojas). 

Fíjate en el personaje de la cubierta de tu guía de 
conversación Euskera para Dummies. Por supuesto, éste 
no es el atuendo habitual, sí el festivo. 

Gurekin dantzatu nahi duzu? (gu-re-quín dan-tza-tu 
nai du-zu) (¿Quiere usted bailar con nosotros/as?). 
Nondik pasatuko dira bandak? (non-dic pa-sa-tu-co 
di-ra ban-dac) (¿Por dónde pasarán las bandas?). (Las 
bandas son grupos de música que desfilan por las calles 
tocando). 

Zer ordutan dira suziriak? (zer or-du-tan di-ra su-zi- 
ri-ac) (¿A qué hora son los fuegos artificiales?). 

Baso bat ardo nahi dut. (ba-so bat ar-do nai dut) 
(Quiero un vaso de vino). 

Zenbat da garagardoa? (zem-bat da ga-ra-gar-do-a) 
(¿Cuánto cuesta la cerveza?). 

Non daude komunak, mesedez? (non dau-de co-mu- 
nac, me-se-dez) (¿Dónde están los lavabos, por favor?). 
Kontuz, gizon hori mozkortuta dago! (con-tuz, gui- 
zon o-ri moz-cor-tu-ta da-go) (¡Cuidado, ese hombre está 
borracho!). 


Maider celebra su cumpleaños 


En general, el cumpleaños no se celebra 
sistemáticamente. Lo frecuente es hacerlo en familia. 
Pero puedes encontrarte con que te inviten a una fiesta. 
Maiderrek bere urtebetetzea ospatuko du. (mai- 
de-rrec be-re ur-te-be-te-tze-a os-pa-tu-co du) (Maider 
celebrará su cumpleaños). 

Zer adin du? (zer a-din du) (¿Qué edad tiene/Cuántos 
años tiene?). 

Opari bat egin beharko diogu. (o-pa-rí bat e-guin be- 
ar-co di-o-gu) (Tendremos que hacerle un regalo). 

Es la ocasión de cantar a tu amiga Maider (mai-derr) en 
euskera algo como el “Happy birthday to you”: 
Zorionak zuri, zorionak zuri, zorionak zuri Maider, 
zorionak beti. (zo-ri-o-nac zu-ri [...] mai-der zo-ri-o-nac 
be-ti) (Felicidades, felicidades, felicidades, Maider, 
felicidades para siempre). 


Aceptar una invitación 


Gonbitatu nahi zintuzket nire urtebetzearengatik. 
(gom-bi-ta-tu nai zin-tuz-quet ni-re ur-te-be-te-tze-a-ren- 
ga-tic) (Me gustaría invitarlo a usted con motivo de mi 
cumpleaños). 

Bai, gonbita gogo onez onartzen dut. (bai, gom-bi- 
ta go-go o-nez o-nar-tzen dut) (Sí, acepto la invitación 
con mucho gusto/encantado). 


Non izango da? (non ¡-zan-go da) (¿Dónde se 
celebrará?). 


Rechazar una invitación 


Barkatu, baina ezin naiteke etorri. (bar-ka-tu, ba-ña 
e-zin nai-te-que e-to-rri) (Lo siento, pero no puedo ir). 
Hitzordu bat daukat egun horretan. (/-tzor-du bat 
dau-cat e-gun o-rre-tan) (Tengo una cita ese día). 


Salidas 


En un territorio no muy extenso, el País Vasco te ofrece 
una gran diversidad de paisajes, ciudades y pueblos. Las 
ocasiones de paseo son pues numerosas, autoz (au-toz) 
(en coche), bizikletaz (bi-zi-cle-taz) (en bicicleta), 
oinez (o-ñez) (caminando), zaldiz (zZa/-diz) (en caballo), 
itsasontziz (/-tsa-son-tziz) (en barco). 


Visitar un pueblo 


Non dago herriko eliza? (non da-go e-rri-co e-li-za) 
(¿Dónde está la iglesia del pueblo?). 

Udaletxearen bila gabiltza. (u-da-le-che-a-ren bi-lla 
ga-bil-tza) (Buscamos el Ayuntamiento). 

Pilotaleku hau txikia da. (pi-lo-ta-le-cu au chi-qui-a 
da) (Este frontón [de pelota vasca] es pequeño). 


Pasear por el bosque 


Hay numerosos bosques y montes, entre los cuales el de 
Irati (Iraty) en las montañas de Sola y Navarra, que es el 
mayor hayedo de Europa: baso (ba-so)/oihan (o-yan) 
(bosque), mendi (men-di) (monte, montaña), pago (pa- 
go) (haya), pinu (pi-ñu) (pino), haritz (a-rítz) (roble). 
Zuhaitz hori haritza da. (zu-aitz o-ri a-ri-tza da) (Ese 
árbol es un roble). 

Zuhaitz horiek oso handiak dira. (zu-aítz o-ri-ec oso 
an-di-ac di-ra) (Esos árboles son realmente altos). 

Ez dugu hartzik hemen. (ez tu-gu ar-tzic e-men) (No 
hay osos por aquí). 

Puedes recoger bayas, bihiak (bi-¡-ac), y frutos 
silvestres, por ejemplo masusta (ma-sus-ta) (mora), 
marrubi (ma-rru-b1) (fresa), basaran (ba-sa-ran) 
(endrina), o bien setas, onddo (on-yo), como las 
gibelurdinak (gui-bel-ur-di-ñac). 


Ira la playa 


Pero el País Vasco también son playas y balnearios, a lo 
largo de una costa que en algunas zonas está muy bien 
conservada. 

Itsasotik urrun gauda? (/-tsa-so-tic u-rrun gau-de) 
(¿Estamos lejos del mar?). 

Non da Zarautzko hondartza handia? (non da za- 
rautz-co on-dar-tza an-di-a) (¿Dónde está la gran playa 
de Zarautz?). 





Oporretan zaudete? (o-po-rre-tan zau-de-te) (¿Estáis 
de vacaciones?, ¿Están ustedes de vacaciones?). 

Bai, bi asteko oporrak ditugu. (bai, bi as-te-co o-po- 
rrac di-tu-gu) (Sí, tenemos dos semanas de vacaciones). 
Bainatzera noa. (ba-ña-tze-ra no-a) (Voy a bañarme). 


Contemplar el mar 


Puedes dar un paseo, ibilaldia (¡-b/-//a/-di-a), a lo largo 
de la costa, itsasbazterra (¡-tsas-baz-te-rra). Así, la vía 
de senderismo del litoral bordea el mar a lo largo de 25 
km desde Bidart, Bidarte (bi-dar-te), a Hendaya, 
Hendaia (en-da-ya). 

Uhinak indartsuak izango dira. (u-/-ñak in-dar-tsu-ac 
i-zan-go di-ra) (Habrá gran oleaje). 

Begiratu txori horiei! (be-gui-ra-tu cho-ri o-ri-ei) 
(¡Mire esas aves!). 

Zer haizea! (zer aí-ze-a) (¡Qué viento!). 

Belaontzi bat ikusten dut. (be-/a-on-tz¡ bat ¡-cus-ten 
dut) (Veo un velero). 


Ira la montaña 


La montaña vasca se eleva progresivamente desde el 
mar hasta alcanzar más de 2000 m: mendi (men-di) 
(montaña), Pirinioak (pi-ri-ni-o-ak) (Pirineos). 
Auñamendi (au-ña-men-di) (el pico de Anie), de 2504 
m, separa el País Vasco del Béarn y de Aragón. Larrun 
(la-rrun) (La Rhune) también es destacable, ya que 


domina el mar y señala las vertientes sur y norte del País 
Vasco. 

Los senderistas pueden recorrer el GR 10, a lo largo de 
870 km, a través de los Pirineos. De Hendaya a Perpiñán, 
enlaza el océano Atlántico con el mar Mediterráneo. 
Nola deitzen da mendi hori? (no-/a dei-tzen da men- 
di o-ri) (¿Cómo se llama esta montaña? Gailur gorena 
da. (ga-/lur go-re-na da) (Es la cumbre más elevada). 


Palabras claves 
ibilaldi l-bi-llal-di paseo 


zuhaitz zu-al-tz árbol 


baso/oihan ba-50/0-yan bosque 


begiratu be-gui-ra-tu mirar, con- 
templar 


itsaso l-tsa-s50 el mar 





Algo de gramática: la oración 
de relativo 


Construir una oración de relativo es sencillo. No hay 
pronombres relativos, se utiliza el sufijo -(e)n, unido al 


auxiliar o al verbo sintético que se coloca ante el 
nombre al cual determina. Una vez más, ¡diferente del 
castellano! 

Mendia ikusten duzu. (men-di-a ¡-cus-ten du-zu) 
(Usted ve la montaña). 

Ikusten duzun mendia (/-cus-ten du-zun men-di-a) (La 
montaña que usted ve). 

Hay ligeras modificaciones de la terminación verbal. Por 
ejemplo: la tercera persona del verbo izan (ser), da, se 
convierte en den. 

Itsasontzia etortzen da. (/-tsa-son-tzi-a e-tor-tzen da) 
(El barco llega). 

Etortzen den itsasontzia (e-tor-tzen den ¡-tsa-son-tzi- 
a) (El barco que llega). 

Si el verbo acaba en -n, como en el caso del pasado 
(mira el capítulo 2), no se le añade nada: zen (zen) 
(él/ella estaba) o (que estaba). 

Itsasoa hurbil zegoen. (¡-tsa-so-a ur-bil ze-go-en) (El 
mar estaba próximo/cerca). 

Hurbil zen itsasoa (ur-bil ze-go-en ¡-tsa-so-a) (El mar 
que estaba próximo/cerca). 


Deporte, deporte y más 
deporte 


El País Vasco es también el paraíso de los deportistas: 
deportes de deslizamiento (surf, esquí), deportes de 


equipo (fútbol, en el sur; rugby, en el norte), marcha, 
alpinismo, natación, vela, ciclismo, golf, pelota vasca... 
Pocos kirolak (qui-ro-lac) (deportes) faltan en la lista. 
Herri kirolak (e-rrí qui-ro-lac) (los deportes rurales), 
provenientes de los desafíos o retos que se lanzaban 
durante el trabajo en los campos, tienen sus 
competiciones, sus campeones txapeldun (cha-pel-dun) 
(campeón) y sus récords: sokatira (so-ca-ti-ra) (tiro de 
cuerda), aizkolaritza (a/z-co-la-ri-tza) (corte de troncos 
con hacha), harrijasotzea (a-rri-ja-so-tze-a) 
(levantamiento de piedra), etc. 


Pelota vasca 


EO URg 


<27 La pelota vasca, euskal pilota (eus-cal pi-lo-ta), 
proviene, al parecer, del antiguo juego de pelota mano 
que los vascos han hecho evolucionar. Incluye 
numerosas especialidades, tanto al aire libre como en 
sala (trinquete y pared izquierda). Se practica por 
supuesto en España y en Francia, pero también allí 
donde los vascos emigraron (América del Norte y del 
Sur, Reunión, Filipinas, etc.). 
Se practica con la mano desnuda, esku huska (es-cu 
us-ca), o con instrumentos como la chistera, txistera 
(chis-te-ra), guante de mimbre, la pala de madera, pala 
(pa-la), el xare o share, xare (sha-re), especie de pala 
con red. 


Las pelotas, pilotak (pi-lo-tac), también son variadas: 
de cuero, rellenas de goma o huecas. 

No hay ni un pueblecito sin su frontón, sin su pilotari 
(pi-lo-ta-ri) (pelotari, jugador de pelota). Una famosa 
canción del poeta y autor de pastorales soletino Pierre 
Etxahun-Iruri dice así: 

Zer litzateke Euskal Herria, pilotarik gabe? (zer li- 
tza-teque eus-cal e-rri-a pi-lo-ta-ric ga-be) (¿Qué sería el 
País Vasco sin pelota?). 

Ciertas especialidades, como la cesta punta o la de 
mano desnuda, han derivado en deportes profesionales 
que dan lugar a apuestas. 

Gaur arratsaldean pilota partida dago Eibarren. 
(gaur a-rra-tsal-de-an pi-lo-ta par-ti-da da-go ei-ba-rren) 
(Esta tarde hay partido de pelota en Eibar). 

Urdinek irabaziko dute, nire ustez. (ur-di-ñek i-ra- 
ba-zi-co du-te ni-re us-tez) (En mi opinión, van a ganar 
los azules). 

Gorriek galduko dute, gure ustez. (go-rri-ec gal-du- 
co du-te gu-re us-tez) (Para nosotros, van a perder los 
rojos). 

Azken puntua/tantoa da. (az-quen pun-tu-a/tan-to-a 
da) (Es el último punto). 


Fútbol y rugby 


El fútbol, futbol (fut-bol), reina en el País Vasco sur 
(Athletic de Bilbao, Real Sociedad de San Sebastián, 
Osasuna de Pamplona), mientras que el rugby, errugbi 


(e-rrug-bi), se practica en el País Vasco norte (Aviron 
Bayonnais y Biarritz Olympique fueron campeones de 
Francia). 


Surf 


El surf, surfa (sur-fa) llegó a Europa a las playas de 
Biarritz en la década de 1950. Hay que decir que los 
surfistas, surflariak (surf la-ri-ac), aprecian las olas de 
la costa vasca, como la situada a la izquierda de 
Mundaka (mun-da-ca), en Vizcaya. 

La ola Belharra, que se levanta a veces durante el año, 
sobrepasa los 10 m. Rompe sobre un alto fondo rocoso a 
lo largo de la cornisa entre San Juan de Luz y Hendaya. 
Algo de vocabulario: taula (tau-/a) (tabla), marea (ma- 
re-a) (marea), itsasgora (í-tsas-go-ra) (marea alta), 
itsasbehera (¡-tsas-be-e-ra) (marea baja), haize 
hegoa (ai-ze e-go-a) (nombre del viento cálido 
procedente del sur), ipar-haize (/-pa-rrai-ze) (viento del 
norte). 


Golf 


El golf, golfa (go/-fa) tiene sus adeptos, con numerosos 
terrenos, sobre todo a lo largo de la costa y en las 
proximidades del interior. 

Un poco de vocabulario: golf-jokalari (golf-yo-ca-la-ri) 
(golfista), hemezortzi zulo (e-me-zor-tzi¡ zu-lo) 
(dieciocho hoyos), kolpe bat (co/-pe bat) (un golpe), 


pilota sarraraztea (pí-lo-ta sa-rra-raz-te-a) (hacer 
entrar la pelota). 


Falabras claves 
kirol qui-rol deporte 
pllota pi-lo-ta pelota vasca 
pilotari pl-lo-ta-ri pelotari 


LELEYA l-ra-ba-zl ganar 


PELIT VEIRAI perder 





Una manifestación deportiva y 
cultural: la Korrika 


Se trata de una manifestación original que tiene lugar 
cada dos años en primavera. Durante diez días los 
corredores se relevan noche y día a lo largo de todo el 
País Vasco, pasándose un testigo, lekuko (/e-cu-co). Es 
la Korrika (ko-rri-ka) (carrera). 

Se desarrolla para recaudar fondos destinados a cursos 
de lengua vasca para adultos organizados por AEK, 
Alfabetatze Euskalduntze Koordinakundea 


(Coordinadora de Euscaldunización y Alfabetización). 
Son cursos nocturnos en la gaueskola (ga-ues-co-/a) 
(escuela nocturna) o cursillos intensivos, ikastaldi (/- 
cas-tal-di) (cursillo de aprendizaje). 

El recorrido se divide en kilómetros y la carrera no debe 
detenerse. Las asociaciones, las empresas, compran 
kilómetros; los particulares, dorsales. Llevar el testigo es 
un honor, que muestra la voluntad de aquellos a los que 
representa de conservar la lengua vasca. 


Una canción muy conocida: 
“Haurrak ikas zazue” 


Para acabar este capítulo dedicado a la cultura, te 
mostramos la primera estrofa de una canción muy 
conocida: 

Haurrak ikas zazue euskaraz mintzatzen, 
(au-rrac i-ca-sa-zue eus-ca-raz min-tza-tzen) 

Niños, aprended a hablar vasco, 

ongi pilotan eta oneski dantzatzen. (berriz) 
(on-gui pi-lo-ta-ne-ta o-nes-qui dan-tza-tzen) 

a jugar bien a pelota y a bailar honestamente. (bis) 


Capítulo 8 


En el hotel, en la granja, en 
el camping 


En este capítulo 
e Buscar hotel, camping, alojamiento 
e Reservar habitación, emplazamiento 
e Ir: el verbo sintético joan 
e Pedir la cuenta y pagarla 


e Algo de gramática: la proposición completiva 


E | País Vasco ofrece formas de alojamiento variadas, 
tanto si haces turismo como si viajas por negocios. En 
este capítulo te proponemos palabras y frases útiles 
para encontrar dónde alojarte, hacer una reserva, pagar 
la cuenta... 

Empezamos con un lema de bienvenida que se puede 
encontrar sobre la puerta de entrada y con un refrán: 
Etxe honetan sartzen dena bere etxean dago. (e- 
che o-ne-tan sar-tzen de-na be-re e-che-an da-g0) 
(Quien entra en esta casa está en su casa). 

Edozein txoriri eder bere habia. (e-do-zein cho-ri-ri 
e-der be-re a-bi-a) (A cada pájaro le gusta su nido). 


Buscar hotel, camping, 
alojamiento 


Por supuesto, para encontrar alojamiento puedes utilizar 
Internet, donde constan todas las prestaciones, sea cual 
sea el tipo de hospedaje que busques. También puedes 
dirigirte a la Oficina de Turismo, turismo bulegoa (tu- 
ris-mo bu-le-go-a), donde te indicarán lo más adecuado 
para lo que solicitas. 

Se distingue entre ostatu (os-ta-tu) (hostal con cama y 
cubierto) y hotel (0-tel) (hotel, de categoría superior). 
Non aurki dezaket hotel on bat? (non aur-qui de-za- 
quet o-tel on bat) (¿Dónde puedo encontrar un buen 
hotel?). 


El camping, kanpina (cam-pi-ña), también tiene sus 
adeptos: kanpaleku (cam-pa-/e-cu) (plaza de camping), 
kanpin-denda (cam-pin-den-da) (tienda de campaña) o 
simplemente denda (den-da), landa-kanpin (/an-da- 
cam-pin) (camping en el campo). 

Kanpin bat badago hemendik hurbil? (cam-pin bat 
ba-da-go e-men-dic ur-bil) (¿Hay un camping cerca de 
aquí?). 

Hemen kanpatuko gara, haritzaren ondoan. (e- 
men cam-pa-tu-co ga-ra a-ri-tza-ren on-do-an) 
(Acamparemos aquí, junto al roble). 

En el campo, landan (/an-dan), encontrarás 
habitaciones y albergues rurales: logela (/0-gue-/a) 
(habitación), landetxe (/an-de-che) (albergue rural). 


Palabras claves 


landan lan-dan en el campo 


logela lo-gue-la habitación 


landetxe lan-de-che albergue rural 





Reservar habitación, emplazamiento 


Bi gela erreserbatu nahi nituzke. (bi gue-/a e-rre- 
ser-ba-tu nai ni-tuz-que) (Quisiera reservar dos 
habitaciones). 


Bi ohetako gela bat, mesedez. (bi o-e-ta-co gue-la 
bat, me-se-dez) (Una habitación doble, por favor). 

Ez, ohe bakarreko gela bat. (ez, o-e ba-ca-rre-co 
gue-la bat) (No, una habitación sencilla). 

Logela bakarrik. (/0-gue-la ba-ca-rrik) (Sólo dormitorio, 
sin pensión). 

Bai, kanpaleku bat kanpin-denda handi 

batentzat. (bai, cam-pa-le-cu bat cam-pin-den-da an-di 
ba-ten-tzat) (Sí, emplazamiento para una tienda 
grande). 

Bost gara. (bost ga-ra) (Somos cinco). 


Avisar de cuándo llegas y cuánto 
tiempo tienes previsto quedarte 


Con relación a la información que te pedirán, te 
remitimos al capítulo 3 para los días, los meses y los 
números. 

Noizko nahi duzu gela hori? (noíz-co nai du-zu gue-la 
o-ri) (¿Para cuándo quiere usted esa habitación?). 

Gela hori uztailaren 21tik 27ra nahi nuke. (gue-/a 
o-ri uz-ta-lla-ren o-guel-ta ba-te-tic o-gel-ta zaz-pi-ra nal 
nu-que) (Quisiera esta habitación del 21 al 27 de julio). 
Aste bat egongo gara. (as-te bat e-gon-go ga-ra) (Nos 
quedaremos una semana). 


Preguntar el precio 


Garestia al da? (ga-res-ti-a al da) (¿Es caro?). 


Gau batek zenbat balio du? (gau ba-tec zem-bat ba- 
li-o du) (¿Cuánto cuesta por noche?). 

Pentsio osoak zenbat balio du? (pen-tsi-o o-so-ac 
zem-bat ba-li-o du) (¿Cuánto cuesta la pensión 
completa?). 

Gosaria barne dago? (go-sa-ri-a bar-ne da-go) 
(¿Incluye el desayuno?). 





Registrarse, presentarse 


Ya hemos visto en el capítulo 4 cómo presentarse. Sin 
embargo, aquí tienes algunas frases más que te 
resultarán útiles en el momento de registrarte: 

Egun on, Etxebarria andrea naiz. (e-gun on, e-che- 
ba-rria-a an-dre-a naiz) (Buenos días, soy la señora 
Etxebarria). 

Nire deitura Ibarra da. (ni-re dei-tu-ra ¡-ba-rra da) (Mi 
apellido es Ibarra). 

Bainugela duen gela bat erreserbatu dut. (ba-ñu- 
gue-la du-en gue-la bat e-rre-ser-ba-tu dut) (He 
reservado una habitación con cuarto de baño). 

Zein da gelaren zenbakia? (zein da gue-la-ren zem- 
ba-qui-a) (¿Cuál es el número de habitación?). 


¿Cuánto tiempo te quedarás? 


Larunbata arte egongo naiz. (la-rum-ba-ta ar-te e- 
gon-go naiz) (Me quedaré hasta el sábado). 


Zazpietan iratzar nazazue. (zaz-pi-e-tan ¡-ra-tzar na- 
za-zu-e) (Despiértenme a las 7). 

Bihar goizean joango gara. (bi-ar goi-ze-an yoan-go 
ga-ra) (Nos iremos mañana por la mañana). 


Rellenar el formulario de registro 


Es posible que tengas que rellenar un formulario, 
inprimaki (im-pri-ma-qui), de registro: 

Andre (an-dre) (Señora). 

Andereño (an-de-re-ño) (Señorita). 

Jaun (yaun) (Señor). 

Deitura (dei-tu-ra), o abizen (a-bi-zen), (Apellido). 
Izen (i-zen) (Nombre). 

Zenbaki (zem-ba-qui) (Número). 

Kale, etorbide, bide (ca-le e-tor-bi-de bi-de) (Calle, 
avenida, camino). 

Posta kode (pos-ta co-de) (Código postal). 

Hiri (/-r/) (Ciudad, municipio). 

Herri (e-rri) (País, pueblo). 

Jaiotze-data (j¡a-yo-tze-da-ta), o sortegun (sor-te-gun) 
(Fecha de nacimiento). 

Leku (/e-cu) (Lugar). 

Nazionalitate (na-z/-o-na-li-ta-te) (Nacionalidad). 
Lanbide/ogibide (/am-bi-de/o-gui-bi-de) (Profesión). 
Lekua eta data (/e-cu-a e-ta da-ta) (Lugar y fecha). 
Sinadura (si-ña-du-ra) (Firma). 


EEC ERES 
EEE lan-da campo 
hotel o-tel hotel 
kanpin cam-pin camping 


ohe o-e cama 


logela/gelo lo-que-la/qgue-la habitación 





Ir: el verbo sintético “joan” 


En el capítulo 2 hemos visto que la mayor parte de los 
verbos se conjugan en vasco con un auxiliar. Sin 
embargo, algunos también pueden conjugarse sin 
auxiliar, como joan (yo-an) (ir), etorri (e-to-rri) (venir), 
egon (e-gon) (estar), jakin (ya-quin) (saber), eraman 
(e-ra-man) (llevar), ekarri (e-ca-rri) (traer), etc. 

El presente: joan (yo-an) (ir) 


Conjugación 
noa 

hoa 

doa 

goaz 

Zoaz 

zoazte 


doaz 


Pronunciación 
no-a 

o-a 

do-a 

go-az 

ZO-AZ 


zo-az-te 


doaz 


Castellano 

yo voy 

tú vas 

él, ella va 
nosotros/as vamos 
usted va 


vosotros/as vais/ 
ustedes van 


ellos, ellas van 


En inicio absoluto de frase, las formas verbales llevan el 


prefijo ba-: 


Banoa hemendik baserrira. (ba-no-a e-men-dic ba- 
se-rri-ra) (Me voy de aquí al caserío). 
Pasado: joan (yo-an) (ir) 


Conjugación 
nindoan 
hindoan 
zihoan 
gindoazen 


zindoazen 
zindoazten 


zihoazen 


Pronunciación 
nin-do-an 
in-do-an 

zi-jo-an 
guin-do-a-zen 


zin-do-a-zen 
zin-do-az-ten 


zi-jo-a-zen 


Castellano 
yo iba 

tú ibas 

él, ella iba 


nosotros/as iba- 
mos 


usted iba 


vosotros/as ibais/ 
ustedes iban 


ellos, ellas iban 


Avisar de tu partida y pagar la 
cuenta 


Antes de partir, debes saber a qué hora tienes que dejar 
libre la habitación o la plaza de camping. 

Noizko libratu beharko dut gela/kanpalekua? 
(noiz-co li-bra-tu be-ar-co dut gue-la/cam-pa-le-cu-a) 
(¿Cuándo tendré que dejar libre la habitación/la plaza 
de camping?). 


Pedir la cuenta y pagarla 


Nire kontua, mesedez. (ni-re con-tu-a, me-se-dez) (Mi 
cuenta, por favor). 

Kontua nahi nuke, mesedez. (con-tu-a nai nu-que, 
me-se-dez) (Quisiera la cuenta, por favor). 

Zenbat da guztira? (zem-bat da guz-ti-ra) (¿A cuánto 
asciende el total?). 

Zerbitzua eta zergak barne? (zer-bi-tzu-a e-ta zer- 
gac bar-ne) (¿Incluidos el servicio y las tasas?). 

Banako gelaren gehigarria. (ba-na-co gue-la-ren 
guei-ga-rri-a) (Suplemento por habitación individual). 
Kreditu-txartelaz ordain dezaket? (cre-di-tu char-te- 
laz or-dain de-za-quet) (¿Puedo pagar con tarjeta de 
crédito?). 

Txekez ordain dezakegu? (che-quez or-dain de-za- 
que-gu) (¿Podemos pagar con un talón?). 





La partida 


Milesker eta ikusi arte. (mi-/les-quer e-ta i-cu-si ar-te) 
(Muchas gracias y adiós). 

Non utz ditzaket maletak? (non utz di-tza-quet ma- 
le-tac) (¿Dónde puedo dejar mis maletas?). 

Taxi bat dei al dezakezu? (tac-sí bat dei al de-za-que- 
zu) (¿Podría pedirme un taxi?). 

Uste dut datorren urtean itzuliko naizela. (us-te 
dut da-to-rren ur-te-an ¡-tzu-li-co nai-ze-la) (Pienso que 
regresaré el próximo año). 

Bidaia ona izan! (bi-da-ya ona ¡-zan) (¡Que 
tengas/tengáis/tengan un buen viaje!). 


Algo de gramática: la oración 
completiva 


En el capítulo 7 hemos presentado la oración de relativo. 
Ahora veremos la oración completiva. 

El procedimiento es el mismo que con las relativas, pero 
en este caso se añade el sufijo -(e)la al auxiliar o al 
verbo sintético que forma parte de la completiva: 
Hotela gustatu zaizue. (o-te-la gus-ta-tu zai-zu-e) ([A 
vosotros] Os ha gustado el hotel, [A ustedes] Les ha 
gustado el hotel). 

Hotela gustatu zaizuela esaten duzue. (o-te-la gus- 
ta-tu zai-zu-e-la e-sa-ten du-zu-e) (Decís/Ustedes dicen 
que os/les ha gustado el hotel). 


A veces hay ligeras modificaciones al final del verbo. La 
tercera persona del verbo izan (ser), da, pasa a ser 
dela. 

Itzuliko da. (¡-tzu-li-co da) (Él/ella regresará). 

Itzuliko dela esan du. (í-tzu-li-co de-la e-san du) 
(Él/ella ha dicho que regresará). 


Una canción muy conocida: 
“Ikusten duzu goizean” 


Para acabar el capítulo dedicado al alojamiento, 
aprenderemos la primera estrofa de una canción muy 
conocida, escrita en el siglo XIX por Jean-Baptiste 
Elizanburu, de Sara (Sare), en Labort. 

Esta canción muestra el apego de los vascos a su 
jaiotetxe (ja-yo-te-che) o sortetxe (sor-te-che) (casa 
de nacimiento). Esta versión que te facilitamos aquí es 
más bien literal. 

Ikusten duzu goizean 

(i-cus-ten du-zu goi-ze-an) 

La ves por la mañana 

argia hasten denean 

(ar-gui-a has-ten de-ne-an) 

cuando empieza a clarear 

menditto baten gainean 

(men-di-tyo ba-ten gai-ne-an) 

en lo alto de una colina 


etxe ttipitto aitzin xuri bat 
(e-che tyi-pi-tyo ai-tzin shu-ri bat) 
una pequeña casita con la fachada blanca 
lau haritz ondoren erdian 

(lau haitz on-do-ren er-di-an) 
rodeada por cuatro robles 
txakur xuri bat atean 

(cha-cur shu-rií bat a-te-an) 

un perro blanco en la puerta 
iturriño bat aldean 

(i-tu-rri-ño bat al-de-an) 

una pequeña fuente al lado 

han bizi naiz ni bakean 

(han bi-zi naiz ni ba-que-an) 

allí vivo en paz 


Capítulo 9 


En este capítulo 
e Iral norte, al sur, al este y al oeste 
e Preguntar por el camino y encontrarlo 
e Adverbios de lugar 
e Viajar en coche, en tren o en avión 


e Entender la señalización, los planos, los horarios 


L a clave de los desplazamientos está en saber cómo 
llegar al sitio donde se quiere ir. Antes de partir, siempre 
está bien determinar dónde se encuentra el destino 


previsto. Saber preguntar dónde están la estación o el 
museo es un buen comienzo. 

Pero sobre todo, tienes que entender las indicaciones 
que te den, como “detrás de la iglesia, gire en la primera 
calle a la izquierda”, y otras por el estilo. 

Si te da miedo perderte, este capítulo te llevará en la 
buena dirección. 

El refrán siguiente, aunque se refiere al aprendizaje, te 
dará una idea de la importancia de saber elegir el buen 
camino: 

Etorri bezala joan. (e-to-rri be-za-la yo-an) (Lo mal 
adquirido, se va como ha venido, literalmente, “irse 
como se ha venido”). 


Norte, sur, este y oeste 


Aquí tienes algunas palabras útiles para encontrar tu 
camino: 

Iparralde (¡-pa-rral-de) (Norte). 

Hegoalde (e-g9go-al-de) (Sur). 

Ekialde (e-qui-al-de) (Este). 

Mendebalde (men-de-bal-de) (Oeste). 

Añade a estas palabras el sufijo -n del caso inesivo para 
indicar la situación: 

Bakio mendebaldean dago. (ba-qui-o men-de-bal-de- 
an da-go) (Bakio está en el oeste). 

Maule ekialdean dago. (mau-/e e-qui-al-de-an da-go) 
(Mauleón se encuentra en el este). 


Ondarroa iparraldean dago. (on-da-rro-a ¡-pa-rral-de- 
an da-go) (Ondárroa se sitúa en el norte). 


Preguntar para encontrar el camino 


El interrogativo que te servirá para preguntar dónde se 
encuentra un lugar es non. La pregunta que haces 
empieza por: 

Non dago...? (non da...) (¿Dónde se encuentra...?). 

Al final de la frase, indica únicamente el nombre del 
lugar que estés buscando: 

Tren geltokia (tren guel-to-qui-a) (La estación de tren). 
Taxi geltokia (tac-sí guel-to-qui-a) (La parada de taxis). 
Metro geltokia (me-tro guel-to-qui-a) (La estación de 
metro). 

Autobus geltokia (au-to-bus guel-to-qui-a) (La parada 
de autobús). 

Aireportua (a/-re-por-tu-a) (El aeropuerto). 

Portua (por-tu-a) (El puerto). 

Hotela (o-te-/a) (El hotel). 

Eliza (e-/i-za) (La iglesia). 

Museoa (mu-se-o-a) (El museo). 

Parkea (par-que-a) (El parque). 

Hiri erdigunea (/-rí er-dí-gu-ne-a) (El centro de la 
ciudad). 


Palabras claves 


tren geltoki tren quel-to-qui estación 
a Ireportu al-re-por-tu aero puerto 


autobus geltoki au-to-bus guel-to- parada de 
qui autobús 


taxi geltoki tac-si guel-to-qui parada de 
taxis 





Por supuesto, si estás en una gran ciudad, puede haber 
muchos museos y múltiples salas de cine. Tendrás que 
preguntar del modo más preciso posible. Por ejemplo, si 
conoces el nombre del museo, inclúyelo en tu pregunta. 
Puedes plantear preguntas concretas como éstas: 

Non dago Euskal Erakustokia, mesedez? (non da- 
go eus-cal e-ra-cus-to-qui-a, me-se-dez) (¿Dónde está el 
Museo Vasco, por favor?). 

Non dago zinema-aretoa, mesedez? (non da-go zi- 
ne-ma-a-re-to-a, me-se-dez) (¿Dónde está la sala de 
cine, por favor?). 

Si no sabes el nombre del lugar que buscas, por ejemplo 
una plaza, puedes preguntar por el camino hacia la 
plaza más próxima. Añade al nombre del lugar buscado 
simplemente hurbilena (ur-bi-lle-na) (más cercano/a, 
más próximo/a): 

Non dago plaza hurbilena? (non da-go pla-za ur-bi- 
lle-na) (¿Dónde se encuentra la plaza más próxima?). 


Non dago autobus geltoki hurbilena? (non da-go 
au-to-bus guel-to-qui ur-bi-lle-na) (¿Dónde se encuentra 
la parada de autobús más próxima?). 


¿A qué distancia está? 


Para decidir si quieres ir caminando hasta determinado 
lugar o tomar un autobús o un taxi, sin duda necesitarás 
conocer la distancia a la que se encuentra tu destino. Así 
puedes intentar saber si algo está cerca o lejos; éstas 
son las palabras claves que debes conocer: hurbil (ur- 
bil) (cerca), urrun (u-rrun) (lejos). Y anteponiendo al 
adverbio oso (o-so) (muy) o bien repitiendo el adverbio, 
obtendrás el superlativo. Puedes preguntar: 
Ibaia urrun al dago? (¡-ba-ya u-rrun al da-g0) (¿Está 
lejos el río?). 
La respuesta podría ser: 
Ez, ibaia ez dago urrun. Hemendik hurbil dago. 
(ez, i-ba-ya ez da-go u-rrun. e-men-dic ur-bil da-go) (No, 
el río no está lejos. Está cerca de aquí). 
Ez, hemendik oso hurbil dago. (ez, e-men-dic o-so 
ur-bil da-go) (No, está muy cerca de aquí). 
Ez, hurbil-hurbil dago. (ez, ur-bil-ur-bil da-go) (No, 
está muy cerca de aquí). 

eg 

S 


o 
EA 





A continuación te indicamos cómo decir que no 
conoces los lugares y cómo pedir ayuda: 


Hemendik ez dut bidea ezagutzen. (e-men-dic ez 
tut bi-de-a e-za-gu-tzen) (Desde aquí no conozco el 
camino). 

Lagun ahal diezadakezu, mesedez? (/a-gun a-al di- 
e-za-da-que-zu, me-se-dez) (¿Podría usted ayudarme, 
por favor?). 


Algo de gramática: adverbios 
de lugar 


Los adverbios de lugar desempeñan con frecuencia un 
papel muy importante en las indicaciones del camino. 
Derivados de los demostrativos (están en el capítulo 4), 
tienen también tres grados: 


hemen hor han 

(e-men) (aquí) (or) (ahí) (an) (allí, allá) 

hemendik hortik handik 

(e-men-dic) (de (ortic) (de ahí) (an-dic) (de alli, 

aquí) de allá) 

hona horra hara 

(o-na) (hacia aquí) (o-rra) (hacia (a-ra) (hacia allí, 
ahí) hacia allá) 

honaino horraino haraino 

(o-na-ño) (hasta  (o-rra-ño) (a-ra-nño) (hasta 


aquí) (hasta ahí) allí, hasta allá) 


Habrás observado que aquí, ahí y allí/allá se expresan en 
vasco de dos formas: aquí, con hemen/hona; ahí, con 
hor/horra; y allí/allá, con han/hara. Las formas de la 
primera línea, hemen, hor, han, se utilizan con verbos 
estáticos como encontrarse, quedar, etc. Y los de la 
segunda fila, hona, horra, harra, con verbos de 
movimiento, como ir y venir. 

Aquí tienes algunas frases para ayudarte a encontrar tu 
camino: 

Tren geltokia ez dago hemendik urrun. (tren guel- 
to-qui-a ez ta-go e-men-dic u-rrun) (La estación no está 
lejos de aquí). 

Itsas Museoa hemendik hurbil dago. (/-tsas mu-se- 
o-a e-men-dic ur-bil da-go) (El Museo Marítimo está 
cerca de aquí). 

También puedes oír estas otras expresiones corrientes: 
Hemen dago. (e-men da-go) (Está aquí). 

Hor dago. (or da-go) (Está ahí). 

Han dago. (an da-go) (Está allí). 

Aquí tienes algunas otras posibles combinaciones: 
Hemen bertan da, kalearen beste aldean. (e-men 
ber-tan da, ca-le-a-ren bes-te al-de-an) (Está aquí 
mismo, al otro lado de la calle). 

Hor bertan dago, aurre-aurrean. (or ber-tan da-go, 
au-rre-au-rre-an) (Está ahí mismo, justo enfrente). 





Preguntar cómo ir a un lugar 


Para preguntar “¿Cómo puedo ir...?”, necesitas el verbo 
joan (yo-an) (ir), que en este caso se conjuga con el 
auxiliar, y también el verbo poder. 

Como recordarás, el verbo poderse expresa con ayuda 
de la partícula ahal del potencial entre el verbo 
principal y el auxiliar (mira el capítulo 5). Joan es un 
verbo intransitivo, por lo tanto, elegirás el auxiliar edin 
(naiteke). 

La conjugación del presente de joan ahal izan (poder 
ir) es la siguiente: joan ahal naiteke (yo puedo ir), 
joan ahal haiteke (tú puedes ir), joan ahal daiteke 
(él/ella puede ir), joan ahal gaitezke (nosotros/as 
podemos ir), joan ahal zaitezke (usted puede ir), joan 
ahal zaitezkete (vosotros/as podéis ir/ustedes pueden 
ir), joan ahal daitezke (ellos/ellas pueden ir). 

Una pregunta básica más: 

Nola joan ahal naiteke...? (no-/a yo-an a-al nai-te- 
que) (¿Cómo puedo ir...?). 

Indicarás el lugar donde quieres ir con el caso alativo - 
(e)ra (a): 

Nola joan ahal naiteke hiri erdigunera? (no-la yo- 
an a-al nai-te-que i-ri er-di-gu-ne-ra) (¿Cómo puedo ir al 
centro de la ciudad?). 

Nola joan ahal gaitezke hondartzara? (no-la yo-an 
a-al gai-tez-que on-dar-tza-ra) (¿Cómo podemos ir a la 
playa?). 


Describir una situación/posición o 
un lugar 


Tras haber preguntando por tu camino, debes estar 
preparado para comprender las posibles respuestas. Es 
común expresar un emplazamiento con relación a un 
lugar o una referencia muy conocida. En una situación 
parecida, tu interlocutor utilizará una de las 
proposiciones siguientes: 

Zubia baino lehen eskuinera har ezazu. (zu-bi-a ba- 
ño le-en es-cu-ñe-ra ar e-za-zu) (Antes del puente, gire 
usted a la derecha). 

Lehen semaforoaren ondoan, ezkerrera zeharka 
ezazu. (le-en se-ma-fo-ro-a-ren on-do-an, ez-que-rre-ra 
ze-ar-ca e-za-zu) (Después del primer semáforo, cruce 
usted hacia la derecha). 

Segi parkeraino eta han gora har ezazue. (se-gui 
par-que-ra-ño e-ta an go-ra ar e-za-zu-e) (Seguid hasta 
el parque y allí id hacia arriba./Sigan hasta el parque y 
allí vayan hacia arriba). 


Palabras claves 


urrun u-rrun lejos 


hurbil ur-bil cerca 


ondoan on-do-an después 


aurrean au-rre-an antes 





Encontrar el camino 


Para preguntar por un camino o indicarlo no se nos 
pueden pasar por alto las expresiones claves ezkerrean 
(ez-que-rre-an) (a la izquierda), eskuinean (es-cu-ñe- 
an) (a la derecha), aurrean (au-rre-an) (delante), 
atzean (a-tze-an) (detrás) y zuzen-zuzen (zu-zen-Zzu- 
zen) (todo recto). 

Para indicar que algo está situado a la derecha o a la 
izquierda de otra cosa, añade el sufijo del genitivo 1 - 
(r)en (consulta el capítulo 2). 

Frontoia elizaren ezkerrean dago. (fron-to-ya e-li- 
za-ren ez-que-rre-an da-go) (El frontón está a la 
izquierda de la iglesia). 

Bankua udaletxearen eskuinean dago. (ban-cu-a u- 
da-le-che-a-ren es-cu-ñe-an da-go) (El banco está a la 
derecha del ayuntamiento). 


Iturria frontoiaren atzean dago. (¡-tu-rri-a fron-to- 
ya-ren a-tze-an da-go) (La fuente está detrás del 
frontón). 

También puedes oír la expresión zure ezkerrean (zu-re 
ez-que-rre-an) (a su izquierda) o ezkerraldean (ez-que- 
rral-de-an) (en el lado izquierdo) o simplemente 
ezkerrean (ez-que-rre-an) (en la izquierda). 
Igerilekua zure eskuinean dago. (¡-gue-ri-le-cu-a zu- 
re es-cu-ñe-an da-go) (La piscina está a su derecha). 
Kiroldegia ezkerraldean dago. (qui-rol-de-gui-a ez- 
que-rral-de-an da-go) (El polideportivo está en el lado 
izquierdo). 

Aquí tienes algunas otras expresiones que pueden 
resultarte útiles: 

Museoaren ondotik eskuinera. (mu-se-o-a-ren on- 
do-tic es-cu-ñe-ra) (Pasado el museo a la derecha). 
Ezker har ezazu. (ez-querr ar e-za-zu) (Gire a la 
izquierda, literalmente, “tome a la izquierda”). 
Biribilean ezkerrera joan zaitez. (bi-ri-bi-lle-an ez- 
que-rre-ra yo-an zai-tez) (En la rotonda, vaya usted a la 
izquierda). 

Zuzen-zuzen joan zaitez eliza bat ikusi arte. (zu- 
zen-zu-zen yo-an zai-tez e-li-za bat i-cu-si ar-te) (Vaya 
usted todo recto hasta que vea una iglesia). 


Conducir en carretera 


El desplazamiento en coche requiere términos 
suplementarios. Encontrarás aldagurutze (a/-da-gu-ru- 
tze) (intersecciones, cruces), biribilgune (bi-ri-bil-gu- 
ne) (cruces giratorios), bidegurutze (bi-de-gu-ru-tze) 
(cruces) y debes dejar autobidea (au-to-bi-de-a) (la 
autopista) en la irteera (¡r-te-e-ra) (salida) 33 en otra 
norabide (no-ra-bi-de) (dirección). Si imprimes un 
ibilbide (/-bi/-bi-de) (itinerario) que encuentres en 
Internet, podrás leer una de las expresiones siguientes: 
Ekialdeko norabidea hartu Oletarako D4 bidean. 
(e-qui-al-de-co no-ra-bi-de-a ar-tu o-le-ta-ra-co de-lau bi- 
de-an) (Tomar dirección este en la D4 hacia Oleta). 
Biribilgunean eskuinerako lehena har ezazu. (bi-ri- 
bil-gu-ne-an es-cu-ñe-ra-ko le-e-na ar e-za-zu) (En el 
cruce giratorio tome usted la primera a la derecha). 
Ondoan, aldagurutzean Tolosarako norabidea har 
ezazu. (on-do-an al-da-gu-ru-tze-an to-lo-sa-ra-co no- 
ra-bi-de-a ar e-za-zu) (A continuación, gire en la 
intersección en dirección a Tolosa). 

Bidezubiaren azpitik pasa zaitez. (bi-de-zu-bi-a-ren 
az-pi-tic pa-sa zal-tez) (Pase usted bajo el viaducto). 
Zubiaren ondotik, eskuinera. (zu-bi-a-ren on-do-tic, 
es-cu-ñe-ra) (Después del puente, a la derecha). 


Dónde cruzar y girar 


Cuando alguien te ayude a encontrar el camino, oirás 
verbos específicos. Biratu (bi-ra-tu) (girar) siempre se 


asocia a ezker o eskuin. Pero la expresión 
ezker/eskuin hartu (ez-querr /es-cuin ar-tu) (girar a 
izquierda/a derecha) es más usual. 

Igerilekuaren ondoan eskuinera bira ezazu. (/-gue- 
ri-le-cu-a-ren on-do-an es-cu-ñe-ra bi-ra e-za-zu) (Pasada 
la piscina, gire usted a la derecha). 

Golf-zelaian ezker har ezazu. (golf-ze-la-yan ez-querr 
ar e-za-zu) (En el campo de golf, gire a la izquierda). 
Con frecuencia deberás zeharkatu (ze-ar-ca-tu) 
(cruzar). Cuando vayas a pie, puedes oír decir: kalea 
zeharka ezazu (ca-le-a ze-ar-ca e-za-zu) (cruce usted 
la calle) o plaza zeharka ezazu (pla-za ze-ar-ca eę-za- 
zu) (cruce la plaza). Si vas en dirección equivocada, te 
dirán: atzera joan behar duzu (a-tze-ra yo-an be-ar 
du-zu) (tiene usted que dar marcha atrás). 

Itzulia egin behar duzu. (/-tzu-/i-a e-guin be-ar du-zu) 
(Debe usted dar la vuelta). 


Pasar a la acción 


Cuando preguntas por tu camino la respuesta puede ser 
har ezazu (tome usted), hartzen duzu (usted toma) o 
hartu (tomar). En las indicaciones podrás oír las tres 
formas: el imperativo, el presente o el infinitivo. 


Palabras claves 


ez dakit ez-ta-quit no lo sé 


ezin duzu huts e-zin du-zu u-tse- no puede 
egin guin perderlo! per- 
derla 


ezker hartu ez-quer ar-tu girar a la 
izquierda 


eskuin hartu es-culn ar-tu girar a la 
derecha 


zeharkatu ze-ar-ca-tu cruzar 





Amaieran segi zuzen. (a-ma-ye-ran se-gui zu-zen) (Al 
final continuar todo recto). Aquí se ha utilizado el 
infinitivo segi. 

En las instrucciones dadas para mostrar el camino, los 
números ordinales tienen gran importancia, porque 
designan un elemento preciso en una secuencia y 
responden a la pregunta “¿cuál?”. Por ejemplo, para 
responder a la pregunta zer kale? (zer ca-le) o zein 
kale? (zein ca-le) (¿qué calle?), podrás utilizar un 
ordinal: ezkerrerako lehena. (ez-que-rre-ra-co le-e-na) 
(la primera a la izquierda). 

Encontrarás más datos sobre los números ordinales en el 
capítulo 3. 


En coche, en tren, en bus o en 
avión 


Puedes viajar autoz (au-toz) (en coche), trenez (tre- 
nez) (en tren), autobusez (au-to-bu-sez) (en autobús), 
hegazkinez (e-gaz-qui-nez) (en avión). Joan sirve para 
indicar el movimiento en numerosas situaciones con el 
caso alativo en -ra, marcando el movimiento hacia. Aquí 
tienes algunos ejemplos: 

Arratsaldean Leitzara joango zara. (a-rra-tsal-de-an 
lei-tza-ra yo-an-go za-ra) (Esta tarde irá usted a Leiza). 
Nire alaba eskolara joaten da. (n/-re a-la-ba es-ko- 
la-ra yo-a-ten da) (Mi hija va a la escuela). 

Goizean supermerkatura joan naiz. (go/-ze-an 
super-mer-ca-tu-ra yo-an naiz) (Esta mañana he ido al 
supermercado). 

Puedes utilizar el verbo joan, como “ir” en castellano, 
para todos los modos de desplazamiento: podéis ir a 
Orio (o-ri-0) (Orio) en coche, en autobús e incluso, si 
estás muy cerca, caminando. Para indicar cómo has ido a 
alguna parte, utilizas el caso instrumental en -z. En 
vasco no se dice “ir en”, sino “ir por, por medio de”: 
arratsaldean autoz joango naiz Miarritzera. (a-rra- 
tsal-de-an au-toz yo-an-go naiz mi-a-rri-tze-ra) (esta 
tarde voy a Biarritz en coche). 

Eguerdi oroz oinez joaten gara lanera. (e-guer-di o- 
roz o-ñez yoa-ten ga-ra la-ne-ra) (Todos los mediodías 
vamos al trabajo andando). 


Incluso si te desplazas a algún lugar en avión, puedes 
usar el verbo joan: Madrilera hegazkinez joan zara? 
(ma-dri-lle-ra e-gaz-qui-nez yo-an za-ra) (¿has ido a 
Madrid en avión?). 

Bartzelonara goizeko hegaldian joango naiz. (bar 
tze-lo-na-ra goi-ze-co e-gal-di-an yoan-go naiz) (Voy a 
Barcelona en el vuelo de la mañana). 


Palabras claves 
irteera Ir-te-e-ra salida 
sarrera sa-rre-ra entrada 
galdu nalz gal-du naiz me he perdido 


ordainleku or-dain-le-cu peaje (lugar) 


bidesarl bi-de-sa-n peaje (derecho 
"EVE lo) 





En el aeropuerto 


Estar en el aeropuerto con frecuencia representa tener 
que hacer cola. Esto empieza con la compra o la 
recuperación de tu billete y dura hasta la facturación de 
tu equipaje. Aunque un billete electrónico te libra de 


tener que ir a comprar el billete, siempre deberás 
facturar tu equipaje. En este capítulo encontrarás las 
expresiones para preguntar si estás en la adecuada fila 
de espera, a qué hora sales y dónde está tu puerta de 
embarque. 

Llevas en la mano txartela (char-te-la) (el billete) y 
probablemente itzulerako txartela (¡-tzu-le-ra-co char- 
te-la) (el billete de vuelta). En el momento de la 
facturación recibes tu ontziratze-agiria (on-tzi-ra-tze- 
a-gui-ri-a) (tarjeta de embarque). 


Sacar el billete 


A no ser que hayas imprimido tú mismo tu billete 
electrónico o recibido de antemano el billete por correo, 
debes recuperarlo en el aeropuerto. Antes debes 
encontrar el mostrador correcto. Si no lo encuentras 
puedes pedir instrucciones a un empleado de la oficina: 
Non eskura ditzakegu txartelak? (non es-cu-ra di- 
tza-que-gu char-te-lac) (¿Dónde podemos retirar los 
billetes?). 

Una vez frente al mostrador adecuado, puedes utilizar la 
siguiente expresión: 

Nire txartelaren bila etorri naiz. (ni-re char-te-la-ren 
bi-lla e-to-rri naiz) (Vengo a buscar mi billete). 

Después de haber retirado tus billetes, puedes 
preguntar: zer ordutan faktura dezaket? (zer or-du- 
tan fac-tu-ra de-za-quet) (¿a qué hora puedo facturar?). 


También puedes preguntar: zenbat kiloko maletak 
eraman ditzaket? (zem-bat qui-lo-co ma-le-tac e-ra- 
man di-tza-quet) (¿cuántos kilos de equipaje puedo 
llevar?), para saber lo que puedes llevar en el avión. 


Facturación 


Durante la facturación, lurreko langileak (/u-rre-co lan- 
gui-lle-ac), el personal de tierra te hará una de las 
preguntas siguientes: 

Maletarik baduzu? (ma-/e-ta-ric ba-du-zu) (¿Lleva 
usted equipaje?). 

Maletak garraiagailuan sartu nahi dituzu? (ma-/e- 
tac ga-rra-ya-ga-llu-an sar-tu nai di-tu-zu) (¿Quiere 
depositar su equipaje sobre la cinta?). 

Zure esku-ekipaia al da? (zu-re es-cu-e-qui-pa-ya al 
da) (¿Es este su equipaje de mano?). 

Después de pesar tu equipaje, el personal de tierra 
puede decirte: 

Zure maletek muga baino bi kilo gehiago 
pisatzen dute. (zu-re ma-le-tec mu-ga ba-ño bi qui-lo 
gue-ya-go pi-sa-tzen du-te) (Su equipaje sobrepasa en 
dos kilos el límite). 

Pisua gainditzearen kostua berrogeita hamar 
eurokoa da. (pi-su-a gain-di-tze-a-ren cos-tu-a be-rro- 
guel-ta a-mar eu-ro-co-a da) (El coste del sobrepeso es 
50 euros). 

Al preparar tu carta de embarque, tu interlocutor puede 
pedirte: 


Jarlekua leiho ondoan ala korridore ondoan nahi 
duzu? (yar-le-cu-a le-yo on-do-an a-la co-rri-do-re on- 
do-an nai du-zu) (¿Prefiere usted asiento cerca de la 
ventana o del pasillo?). 

Puedes responder simplemente leiho ondoan (/e-yo on- 
do-an) (cerca de la ventana) o korridore ondoan (co- 
rri-do-re on-do-an) (cerca del pasillo), según tus 
preferencias. 

También puedes hacer las siguientes preguntas para 
obtener más detalles sobre el vuelo: 

Zenbat denbora irauten du hegaldiak? (zem-bat 
dem-bo-ra i-rau-ten du e-gal-di-ac) (¿Cuánto tiempo 
dura el vuelo?). 

Noiz abiatuko da hegazkina? (noiz a-bi-a-tu-co da e- 
gaz-qui-ña) (¿Cuándo sale el avión?). 

Si estás en el aeropuerto para encontrarte con alguien 
que llegue en otro avión, puedes preguntar: 

Noiz helduko da Erromako hegazkina? (noiz el-du- 
co da e-rro-ma-co e-gaz-qui-ña) (¿Cuándo llega el avión 
de Roma?). 

Si la espera es más prolongada de lo que pensabas, 
puedes preguntar: Hegazkina berandu dator? (e-gaz- 
qui-ña be-ran-du da-tor) (¿El avión llega con retraso?). 


Viajar en coche 


Para visitar el País Vasco, no hay nada mejor que 
caminar o viajar en coche. Las carreteras comarcales, en 


combinación con otras más pequeñas, te conducirán a 
los lugares más bellos. 

Si tienes intención de ir a la playa o a la montaña, ve por 
la mañana. Para evitar atascos, auto-ilarak (au-to i-lla- 
rac), o embotellamientos, auto-metatzeak (au-to me- 
ta-tze-ac), ve temprano a la playa y retírate sobre las 12, 
cuando todo el mundo llega. Reserva la tarde para las 
visitas turísticas. 

Las carreteras principales que recorren el País Vasco son 
las siguientes: 

A63 autobidea (a-/-ru-ro-guel-ta i-ru au-to-bi-de-a) 
(autopista A63), que atraviesa el país de norte a sur 
hacia Madrid y Portugal. 

A64 autobidea (a-i-ru-ro-guei-ta lau au-to-bi-de-a) 
(autopista A64), que atraviesa de oeste a este hacia Pau 
y Toulouse. 


Alquilar un coche 


Si has decidido alquilar un coche, debes dirigirte a auto 
alokairu-agentzia batera (au-to a-lo-cai-ru-a-jen-tzi-a 
ba-te-ra) (agencia de alquiler de coches). Esta es la frase 
que hay que utilizar al llegar: 

Auto bat alokatu nahi nuke. (au-to bat a-lo-ca-tu nal 
nu-que) (Quisiera alquilar un coche). 

El encargado te preguntará qué tipo de coche quieres, 
diciendo algo como esto: 

Zer auto mota nahi duzu? (zer au-to mota nal du-zu) 
(¿Qué clase de coche quiere usted?). 


Y tú debes proporcionarle algunas de estas respuestas: 
Normal bat. (nor-mal bat) (Un coche normal). 

Diesel bat. (di-e-sel bat) (Un diésel). 

Familiako bat. (fa-mi-li-aco bat) (Un familiar). 
Automatiko bat. (au-to-ma-ti-co bat) (Un automático). 
Por lo general, los coches se distribuyen en grupos por 
precios. Pueden proponerte los siguientes suplementos: 
Haur-jarleku bat (aur-yar-le-cu bat) (Un asiento 
infantil). 

Gidaritza eskuinean (gui-da-ri-tza es-cu-ñe-an) 
(Conducción a derecha). 

Gidaritza ezkerrean (gui-da-ri-tza ez-que-rre-an) 
(Conducción a izquierda). 

Telefono mugikor bat (te-/e-fo-no mu-gui-cor bat) (Un 
teléfono móvil). 

Nabigazio-sistema bat (na-bi-ga-z/-o-sis-te-ma bat) 
(Un sistema de navegación). 

Pueden hacerte la siguiente pregunta: 

Zenbat denborarako alokatu nahi duzu autoa? 
(zem-bat dem-bo-ra-ra-co a-lo-ca-tu nai du-zu au-to-a) 
(¿Por cuánto tiempo quiere usted alquilar el coche?). 
Noiz arte alokatu nahi duzu autoa? (noiz ar-te a-lo- 
ca-tu nai du-zu au-to-a) (¿Hasta cuándo quiere usted 
alquilar el coche?). 

Noiz itzuliko duzu autoa? (noiz i-tzu-li-co du-zu au-to- 
a) (¿Cuándo devolverá usted el coche?). 

Y tú puedes responder: 

Ekainaren 13an behar dut autoa. (e-ca-ña-ren a- 
mai-ru-an be-ar dut au-to-a) (Necesito el coche el 13 de 


junio). 

Auto bat alokatu nahi nuke maiatzaren 21etik 
aurrera. (au-to bat a-lo-ca-tu nai nu-que ma-ya-tza-ren 
o-guei-ta ba-te-tic au-rre-ra) (Quisiera alquilar un coche 
a partir del 21 de mayo). 

Auto bat alokatu nahi nuke uztailaren hogeita 
hamaika arte. (au-to bat a-lo-ca-tu nai nu-que uz-ta- 
lla-ren o-guel-ta a-mai-ca ar-te) (Quisiera alquilar un 
coche hasta el 31 de julio). 

Abuztuaren zazpian ekarriko dut autoa. (a-buz-tu- 
a-ren zaz-pi-an e-ca-rri-co dut au-to-a) (Devolveré el 
coche el 7 de agosto). 

Al establecer determinados detalles, es posible que 
oigas las siguientes expresiones: 

Aseguru (a-se-gu-ru) (Seguro). 

Istripu aseguru (/s-tri-pu a-se-gu-ru) (Seguro de 
accidentes). 

Lapurketa-aseguru (/a-pur-que-ta a-se-gu-ru) (Seguro 
de robo). 

Bidaiako laguntza-aseguru bat (bi-da-ya-co la- 
guntza a-se-gu-ru-bat) (Seguro de asistencia en viaje). 
Barne (bar-ne) (Incluido). 

Tokiko zergak (to-qui-co zer-gac) (Tasas locales). 
Gidabaimena (gui-da-bai-me-na) (Permiso de 
conducir). 

Mugagabeko kilometro-kopurua (mu-ga-ga-beco 
qui-lo-me-tro co-pu-ru-a) (Sin límite de kilometraje). 


Interpretar los mapas y los 
paneles de señalización 


Aunque dispongas de GPS, resulta útil entender los 
mapas. Los mapas constituyen una ayuda visual y no 
necesitas saber mucho euskera para poder interpretar 
uno. En un mapa encontrarás, entre otras, las siguientes 
cosas: 

Autobideak (au-to-bi-de-ac) (Autopistas). 

Errepide nazionalak (e-rre-pi-de na-zi-o-na-lac) 
(Carreteras nacionales). 

Bigarren mailako errepideak (bi-ga-rren ma-lla-co e- 
rre-pi-de-ac) (Carreteras secundarias). 

Irteera zenbakidunak (ir-te-e-ra zem-ba-qui-du-nac) 
(Salidas numeradas). 

Bidezubiak (bi-de-zu-bi-ac) (Viaductos). 
Zerbitzuguneak gau eta egun irekiak (zer-bi-tzu-gu- 
ne-ac gau e-ta e-gun i-re-qui-ac) (Estaciones de servicio 
abiertas día y noche). 

Si conduces durante tus vacaciones y tienes interés en 
determinados lugares, los símbolos del mapa pueden 
ayudarte a encontrar erakargarri turistikoak (e-ra- 
car-ga-rri tu-ris-ti-co-ac) (atracciones turísticas) tales 
como leizeak (/ei-zeac) (grutas) y gazteluak (gaz-te-lu- 
ac) (castillos). 

Para quienes están en lan-bidaia (/an-bi-da-ya) (viaje 
de negocios), los industrialdeak (in-dus-tri-al-de-ac) 
(polígonos industriales) están claramente indicados. 


Palabras claves 


udaletxea u-da-le-che-a el ayuntamiento 


postetxea pos-te-che-a la oficina de 
correos 


tren-geltokia  tren-guel-to-qui-a estación de tren 


turismo bule-  tu-ris-mo bu-le- Ja oficina de 
goa goa turismo 





Planos urbanos 


Si quieres conocer una ciudad, empieza por comprar un 
plano. Te muestra dónde se sitúan no solamente kaleak 
(ca-le-ac) (las calles) y plazak (pla-zac) (las plazas), 
sino también: 

Udaletxea (u-da-le-che-a) (Ayuntamiento). 

Postetxea (pos-te-che-a) (Correos). 

Tren-geltokia (tren-guel-to-qui-a) (La estación). 
Turismo bulegoa (tu-ríis-mo bu-le-goa) (La oficina de 
turismo). 

En la muchos pueblos y ciudades hay oinezkoen 
guneak (o-ñez-co-en gu-neac) (zonas peatonales): las 
encontrarás sobre todo en los erdiguneak (er-dí-gu-ne- 
ac) (centros) de las grandes ciudades. 

En las ciudades más pequeñas puedes aparcar sin 
problemas en los dohainikako aparkalekuetan (do-a- 


ñi-ca-co a-par-ca-le-cu-e-tan) (parkings gratuitos). 
Cuando pasees en coche verás una señal: norabide 
guztiak (no-ra-bi-de guz-ti-ac) (todas direcciones). Te 
conduce a kanpoaldera (cam-po-al-de-ra) (hacia la 
periferia). 


Paneles informativos 


En general, los paneles informativos son visuales y 
universales, pero hay algunos que contienen texto. Aquí 
tienes algunas señales que obligan a no continuar y dar 
media vuelta: 

Debekatuta (de-be-ca-tu-ta) (Prohibido). 

Kamioiei debekatuta (ca-mi-o-yei de-be-ca-tu-ta) 
(Prohibido a camiones). 

Aparkatzea debekatuta (a-par-ca-tze-a de-be-ca-tu- 
ta) (Prohibido estacionar). 

Itxita (i-chi-ta) (Cerrado/cortado). 

Bide pribatua (bi-de pri-ba-tu-a) (Vía privada). 
Zirkulazioari debekatuta (zir-cu-la-zi-o-a-ri de-be-ca- 
tu-ta) (Circulación prohibida). 

Noranzko bakarra (no-ranz-co ba-ca-rra) (Dirección 
única). 

Debes estar atento a los abiadura mugak (a-bi-a-du-ra 
mu-gac) (límites de velocidad). 


Autopista 


Cuando tomas la autopista en período de inicio o final 
de vacaciones o cuando hace muy mal tiempo, tendrás 
suerte si en la entrada ves paneles luminosos con este 
texto: zirkulazio arina (zir-cu-la-zi-o a-ri-ña) 
(circulación fluida). Pero lo más probable que encuentres 
un texto similar a bi kilometroko auto-ilara 
Galdakaon. (bi quilo-me-tro-co au-to-i-lla-ra gal-da-ca- 
on) (en Galdácano 2 km de retención). 

Cuando estás en auto-ilara batean (au-to-i-lla-ra ba- 
te-an) (en un atasco) y debes norabidea aldatu (no-ra- 
bi-de-a al-da-tu) (cambiar de dirección), es más 
importante que nunca bide egokia hartzea (bi-de e- 
go-qui-a artze-a) (seguir la vía adecuada) a tiempo, 
aunque estés obligado a poliki/astiro ibiltzera (po-li- 
qui/as-ti-ro ¡i-bil-tze-ra) (circular lentamente). 

¡Esperamos que no encuentres saihesbide bat (sa-yes- 
bi-de bat) (un desvío)! En una situación como ésa te 
resultará útil saber qué quiere decir 2 zenbakiko bidea 
segi ezazu (bi zem-ba-qui-co bi-de-a se-guí e-za-zu): 
tomar la carretera número 2. 


Venir: el verbo sintético 
“etorri” 
En el capítulo 2 hemos visto que en euskera la mayoría 


de los verbos se conjugan mediante un auxiliar, pero 
hemos dado el ejemplo de joan (yo-an) (ir) en el 


capítulo 8, que también puede conjugarse sin auxiliar. 
Aquí te presentamos el ejemplo de etorri (e-to-rri) 
(venir) en presente. 


Conjugación 
nator 
hator 
dator 
gatoz 


zatoz 
zatozte 


datoz 


Pronunciación Castellano 


na-tor 
a-tor 

da-tor 
ga-toz 


za-toz 


za-toz-te 


da-toz 


yo vengo 
tu vienes 
él, ella viene 


nosotros/as veni- 
mos 


usted viene 


vosotros/as venis/ 
ustedes vienen 


ellos, ellas vienen 


Como habrás observado, la marca de persona, excepto 
en la tercera persona, es la primera letra del pronombre 
personal correspondiente. Tienes los pronombres 
personales en el capítulo 2. 


ni 
hi 


gu 
zu (singular) 
zuek (plural) 


La forma sintética la utilizarás para expresar una acción 
puntual. Veamos la diferencia entre Bilbotik nator (b//- 
bo-tic na-tor) y Bilbotik etortzen naiz (b//-bo-tic e-tor- 
tzen naiz); las dos frases pueden traducirse como “yo 
vengo de Bilbao”, pero hay una diferencia: la primera 
expresa una acción puntual, mientras que la segunda, 
de aspecto imperfectivo, puede expresar así la 
frecuencia, la repetición. 


Volver al trabajo 


En el País Vasco, como en otros lugares, el trabajo se 
concentra en las grandes ciudades y una parte de la 
población vive en el campo. Si las ciudades y las 
aglomeraciones están bien comunicadas mediante 
garraio publiko (ga-rra-yo pu-bli-co) (transporte 
público), no existen transportes regulares en los 
alrededores. Por este motivo los vascos tienen la 
costumbre de ir en coche. Harás bien evitando las horas 
de entrada y salida del trabajo y los colegios. 


Palabras claves 
autobide au-to-bi-de autopista 


alokatu a-lo-ca-tu alquilar 


aparkaleku a-par-ca-le-cu parking 
norabide no-ra-bi-de dirección 


bide bi-de vía, sentido 





La estación 


Viajar en tren puede resultar confortable. En la zona 
costera encontrarás las principales estaciones: geltokia 
(guel-to-qui-a) (estación). Son paralelas a la autopista 
A63, de norte a sur, dirección Parise 
Hendaia/Espainia (pa-ri-she, hen-da-ya / eshpa-ñi-a) 
(París, Hendaya/España). Pero tendrás ocasión de 
conocer pequeñas estaciones mientras atraviesas 
paisajes bucólicos, si tomas el tren que va de Baiona 
(ba-yo-na) (Bayona) a Donibane Garazi (do-ní-ba-ne 
ga-ra-si) (San Juan Pie de Puerto). 


Comprar los billetes 


Si sabes adónde ir y si estás delante de la ventanilla, las 
expresiones siguientes pueden resultarte útiles: 


Baionarako txartel bat. (ba-yo-na-ra-co char-tel bat) 
(uno de ida a Bayona). 

Gasteizerako joan-etorri bat. (gas-tei-ze-ra-co yoan- 
e-to-rri bat) (uno de ida y vuelta a Vitoria). 

Si deseas viajar en primera clase, debes especificarlo 
añadiendo: 

Lehen mailakoa. (/e-en ma-lla-co-a) (De primera 
clase). 

Como mucha de la gente que viaja tiene un tipo u otro 
de descuento, la persona que esté en la ventanilla 
puede preguntarte, cuando le pidas el billete: 

Baduzu deskontu-txartelik? (ba-du-zu des-con-tu 
char-te-lic) (¿Tiene usted algún carné de descuento?). 
Deskontuarekin ala prezio osoa? (des-con-tu-a-re- 
quin a-la pre-zi-o o-so-a) (¿Con descuento o tarifa 
normal?). 

Tu respuesta puede ser: 

Deskonturik gabe. (des-con-tu-ric ga-be) (Sin 
descuento). 

Deskontuarekin. (des-con-tu-a-re-quin) (Con 
descuento). 

Badaukat deskontu-txartel bat. (ba-dau-cat des- 
con-tu char-tel bat) (lengo un carné de descuento). 

Si quieres conocer el precio del billete antes de pedirlo, 
pregunta: 

Zenbat balio du Mutrikurako joanera batek? (zem- 
bat ba-li-o du mu-tri-cu-ra-co yo-a-ne-ra ba-tec) 
(¿Cuánto cuesta uno de ida a Motrico?). 


Leer horarios 


En cada estación, verás carteles informativos con 
irteera-orduak (¡r-te-e-ra or-du-ac) (horarios de salida). 
Aquí tienes el vocabulario que te ayudará a entenderlos: 
Abiatzea (a-bía-tze-a) (Salida). 

Heltzea (e/-tze-a) (Llegada). 

Astegunak (as-te-gu-nac) (Días laborables). 

Zuzeneko trena (zu-ze-ne-co tre-na) (Tren directo). 
Trenez aldatu (tre-nez al-da-tu) (Cambiar de tren, 
hacer transbordo). 

igandeak eta jaiegunak (/-gan-de-ac e-ta ja-ye-gu- 
nac) (Domingos y festivos). 


Pedir información 


Para la información referente al tren que quieres tomar, 
puedes dirigirte a la ventanilla de venta de billetes o a 
un revisor en el andén. Puedes plantear preguntas como 
estas: 

Irunerako trena zein kaitatik/nasatatik irtetzen 
da? (i-ru-ne-ra-co tre-na zein cai-ta-tic/na-sa-ta-tic ir-te- 
tzen da) (¿De qué andén/vía sale el tren hacia Irún?). 
Getariako trena zein kaitara iristen da? (gueta-ri-a- 
co tre-na zein cai-ta-ra i-ris-ten da) (¿A qué andén/vía 
llega el tren de Getaria?). 

Badago zuzeneko trenik Donostiatik Bilbora? (ba- 
da-go zu-ze-ne-co tre-nic do-nos-ti-a-tic bil-bo-ra) (¿Hay 
algún tren directo de San Sebastián a Bilbao?). 


La respuesta a la mayoría de estas preguntas será una 
hora y un número. Una respuesta a la última pregunta 
podría ser que no hay tren directo: 

Ez, Durangon aldatu behar duzu. (ez du-ran-gon al- 
da-tu be-ar du-zu) (No, debe usted cambiar en Durango). 


Palabras claves 


trenbide trem-bi-de vía férrea 


bidal txartelak bi-dai char-te-lac billetes 
CANET! 


kal cal andén, vía 
ETE! na-sa andén, vía 


ablatze a-bia-tze salida 





Capítulo 10 


En este capítulo 
e Pedir ayuda en situaciones de urgencia 
e Explicar el problema 
e En el médico 


e Algo de gramática: el verbo con tres 
participantes 


e En el dentista 


e Algunas palabrotas y expresiones groseras 


D eseamos que no tengas que hacer uso de la 
información de este capítulo. Sin embargo, durante una 
estancia, en un viaje, pueden aparecer imprevistos o 
situaciones de urgencia. En ese caso podrás recurrir a 
los párrafos siguientes, que tienen por objeto ayudarte. 
Por supuesto, si la situación lo requiere, si no estás en 
condiciones de usar tu guía de conversación, puedes 
usar el castellano en el País Vasco sur o el francés en el 
País Vasco norte, ya que los vascófonos son, como 
mínimo, bilingües. 

El siguiente refrán te sugiere relativizar la situación: 
Gaitz guztiek beren gaitzagoa. (gaitz guz-ti-ec be- 
ren gai-tza-go-a) (Siempre hay algo peor que eso que 
nos sucede, literalmente, “todos los males tiene su 
peor”). 


Pedir ayuda en situaciones 
urgentes 
Aquí tienes algunas palabras básicas: laguntza (/a-gun- 


tza) (ayuda), dei (del) (llamada), seguru (se-gu-ru) 
(seguro). 


Palabras claves 


laguntza la-gun-tza ayuda 


dei dei IEEE 


seguru se-gu-ru seguro 





Pedir auxilio 


Anbulantzia dei ezazu! (am-bu-lan-tzi-a dei e-za-zu) 
(¡Pida una ambulancia!). 

Suhiltzaileak dei itzazue! (su-//-tza-lle-ac del ¡-tza-zu- 
e) (¡Llamen a los bomberos!). 

Ertzantza dei ezazu! (er-tzan-tza del e-za-zu) (¡Llame 
a la Ertzantza!) (La Ertzantza es la policía autonómica). 
Mediku bat dei ezazue! (me-di-cu bat del e-za-zu-e) 
(¡Avisen a un médico!). 


Describir el problema 


Las siguientes frases te resultarán útiles si quieres 
explicar lo que ha pasado, lo que te ha sucedido: 
Zaurituta nago. (zau-ri-tu-ta na-go) (Estoy 
herido/herida). 

Buruko mina dut. (bu-ru-co mi-ña dut) (Me duele la 
cabeza). 


Erori naiz eta min dut besoan. (e-ro-rí naiz e-ta miñ 
dut be-so-an) (Me he caído y me duele el brazo). 
Diruzorroa lapurtu didate. (di-ru-zo-rro-a la-pur-tu di- 
da-te) (Me han robado el monedero). 

Paper guztiak lapurtu dizkidate. (pa-pe-r guz-ti-ac 
la-pur-tu diz-qui-da-te) (Me han robado toda mi 
documentación). 

Ez dut autoa/kotxea aurkitzen. (ez tut au-to-a/co- 
che-a aur-qui-tzen) (No encuentro el coche). 


En caso de accidente de coche 


Si sufres un accidente de coche, necesitarás poder 
explicar lo ocurrido, describir las circunstancias. Aquí 
tienes algunas frases que, por supuesto, no pretenden 
cubrir todas las situaciones, pero que te ayudarán: 
Errepide nazionalean nago. (e-rre-pi-de na-zi-o-na- 
le-an na-go) (Estoy en la carretera nacional). 

A63 autobidean nago. (a i-ru-ro-guei-ta i-ru au-to-bi- 
de-an na-go) (Estoy en la autopista A63). 

Bidearen ezkerraldean. (bi-de-a-ren ez-que-rral-de- 
an) (En el lado izquierdo de la calzada). 
Lainoa/Lanbroa zegoen. (/a-ño-a/lam-bro-a ze-go-en) 
(Había niebla). 

Euriarengatik irristatu naiz. (eu-ri-aren-ga-tic ¡-rris- 
ta-tu naiz) (He derrapado a causa de la lluvia). 
Oinezkoak bidea ustekabean zeharkatu du. (o-ñez- 
co-ac bi-de-a us-te-ca-be-an ze-ar-ca-tu du) (El peatón 
ha cruzado la carretera de improviso). 


Kalte materialak daude bakarrik. (ca/-te ma-te-ri-a- 
lac dau-de ba-ca-rric) (Solamente hay daños materiales). 
Badago lekuko bat. (ba-da-go le-cu-co bat) (Hay un 
testigo). 


Algo de gramática: el verbo 
con tres participantes 


En el capítulo 2 hemos señalado que en el verbo, 
además del sujeto y el objeto, se puede hallar un tercer 
participante indicado con el caso dativo. Se trata del 
destinatario, del beneficiario, el complemento indirecto 
de objeto. Éstos son algunos verbos que admiten los tres 
participantes: eman (e-man) (dar a), esan (e-san) 
(decir a), eraman (e-ra-man) (llevar a), erosi (e-ro-si) 
(comprar a). 

Basta con conocer la conjugación del auxiliar ukan 
(haber) en presente con tres participantes para poder 
conjugar el presente, el pretérito perfecto compuesto y 
el futuro. El plural del objeto se marca con -zki-. 
Ejemplos: esaten diot (yo se la/lo digo [a él/ella]), 
esaten dizkiot (yo se los/las digo [a él/ella]); esan 
diot (yo se lo/la he dicho [a él/ella]), esan dizkiot (yo 
se los/las he dicho); esango diot (yo se lo/la diré), 
esango dizkiot (yo se los/las diré). 

El presente del auxiliar ukan (haber) con tres 
participantes (sujeto, objeto directo, objeto indirecto): 


Conjugación 
diot/dizkiot 
diok/n / 
dizkiok/n 
dio/dizkio 
diogu/dizkiogu 


diozu/dizkiozu 


diozue/ dizkio- 
zue 


diote/dizkiote 


Pronunciación 
di-ot/diz-quiot 


di-oc/n / diz-qui- 
oc/n 


di-o/diz-qui-o 


di-o-gu/ diz-qui- 
o-gu 

di-o-zu/ diz-qui- 
o-zZu 

di-o-zu-e/ diz-qui- 
o-zu-e 


di-o-te/ diz-qui- 
o-te 


Castellano 

yo se lo/los he... 
tú se lo/los has... 
(masculino/ feme- 
nino) 

él, ella se lo/ los 
þa 

nosotros se lo/ 
los hemos... 
usted se lo/ los 
Häss 

vosotros se lo/los 
habéis..., ustedes 
se lo/los han... 
ellos, ellas se lo/ 
los han... 


El plural del complemento de objeto indirecto se marca 
con -e- en lugar de -o- en el singular: eman diot (yo se 
lo/la he dado [a él/ella]), eman diet (yo se lo/la he dado 
[a ellos/ellas]), eman dizkiet (yo se los/las he dado [a 
ellos/ellas]); eman diegu (nosotros se lo/las hemos 
dado [a ellos/ellas]), eman dizkiezu (usted se los/las ha 


dado). 


Hablar con el médico 


Aquí tienes algunas palabras básicas, en caso de que 
necesites ir al médico: 
Mediku (me-di-cu) (Médico). 


Familiako mediku (fa-mi-lia-co me-di-cu) (Médico de 
familia, de cabecera). 

Kontsultategi (con-tsul-ta-te-gui) (Consultorio, 
consulta). 

Ospitale/erietxe (os-pi-ta-le/e-ri-e-che) (Hospital). 
Larrialdiak (/a-rri-a/-di-ac) (Urgencias). 

Y ahora, algunas frases sobre cómo preguntar por una 
farmacia, un médico, el hospital más próximo: 

Non dago farmazia hurbilena? (non da-go far-ma-zi- 
a ur-bi-lle-na) (¿Dónde está la farmacia más próxima?). 
Non da ospitalea/erietxea? (non da os-pi-ta-le-a/e-ri- 
e-che-a) (¿Dónde está el hospital?). 

Zein da medikuaren helbidea? (zein da me-di-cu-a- 
ren el-bi-de-a) (¿Cuál es la dirección del médico?). 

Zer ordutan da kontsulta? (zer or-du-tan da con-tsul- 
ta) (¿A qué hora es la consulta?). 


Describir qué va mal 


Evidentemente, como quieres hablar euskera, necesitas 
poder describir brevemente tus pequeñas o grandes 
desgracias, saber decir dónde te duele. 

Gaixorik nago. (ga/-sho-ric na-go) (Estoy 
enfermo/enferma). 

Eztul egiten dut. (ez-tu/ e-gui-ten dut) (Toso/Tengo 
tos). 

Sukarra dut. (su-ca-rra dut) (Tengo fiebre). 
Botaka/Goitika ari naiz. (bo-ta-ca/goi-ti-ca a-ri naiz) 
(Tengo vómitos). 


Erredurak ditut. (e-rre-du-rac di-tut) (Tengo 
quemaduras/me he quemado). 
La frase más típica se construirá con mina dut (mi-ña 
dut) (tengo dolor) siguiendo al genitivo 2 -ko (de) de la 
parte del cuerpo dolorida: 
Eztarriko mina dut. (ez-ta-rri-co mi-ña dut) (Me duele 
la garganta). 
Sabeleko mina dut. (sa-be-le-co mi-ña dut) (Me duele 
la tripa). 
SA 

Recuerda que es el artículo -a el que se sufija al 
nombre: sabel (sa-be/) (vientre), sabela (sa-be-/a) (el 
vientre). Se indica, pues, la zona donde duele con la 
terminación del caso inesivo -n, pero haciendo preceder 
el artículo de e, si el nombre acaba en consonante, 
como sabel o zintzur; así, se obtiene -ean: sabelean 
(sa-be-le-an) (en el vientre), eztarrian (ez-ta-rri-an) (en 
la garganta). 
Si la palabra termina en vocal, como esku, no se utiliza 
la e: esku (es-cu) (mano), eskua (es-cu-a) (la mano), 
eskuan (es-cu-an) (en la mano). 


Partes del cuerpo 


Es el momento de aprender los nombres de las 
principales partes del cuerpo, gorputza (gor-pu-tza): 
Burua (bu-ru-a) (La cabeza). 

Aurpegia (aur-pe-gui-a) (El rostro/la cara). 


Begiak (be-gui-ac) (Los ojos). 

Sudurra (su-du-rra) (La nariz). 

Mihia (mi-¡-a), o mingaina (min-ga-ña) (La lengua) 
Ahoa (a-o-a) (La boca). 

Eztarria (ez-ta-rri-a), o zintzurra (zín-tzu-rra) (La 
garganta). 

Lepoa (/e-po-a) (El cuello). 

Sorbalda (sor-bal-da) (El hombro). 

Besoa (be-so-a) (El brazo). 

Ukalondoa (u-ca-lon-do-a) (El codo). 
Eskumuturra (es-cu-mu-tu-rra) (La muñeca). 
Eskua (es-cu-a) (La mano). 

Hatzak (a-tzac), behatzak (be-a-tzac) o atzamarrak, 
(a-tza-ma-rrac) (Los dedos). 

Bularra (bu-/a-rra) (El pecho). 

Bizkarra (biz-ca-rra) (La espalda). 

Bihotza (b/-o-tza) (El corazón). 

Gibela (gui-be-la) (El hígado). 

Sabela (sa-be-/a) (El vientre). 

Ipurdia (¡-pur-di-a) (El trasero, el culo). 

Zangoa (zan-go-a) (La pierna). 

Belauna (be-/au-na) (La rodilla). 

Orkatila (or-ca-ti-lla) (El tobillo). 

Oina (o-ña) (El pie). 


Examen médico 


Aquí tienes algunas preguntas que el médico podría 
hacerte: 


Non duzu min? (non du-zu miñ) (¿Dónde le duele?). 
Noizez geroztik duzu min? (noí-zez gue-roz-tic du-zu 
miñ) (¿Desde cuándo le duele?/¿Cuánto hace que le 
duele?). 

Sendagairik hartzen al duzu? (sen-da-gai-ric ar-tzen 
al du-zu) (¿Toma usted medicación?). 





Tratamiento y farmacia 


El médico te pondrá un tratamiento, tratamendu (tra- 
ta-men-du), que el farmacéutico, farmazilaria (far-ma- 
zi-la-ri-a) o botikaria (bo-ti-ca-ri-a) preparará. 

Nire errezeta presta dezakezu? (ni-re errezeta pres- 
ta de-za-que-zu) (¿Podría usted prepararme esta 
receta?). 

Aspirina nahi nuke. (as-pi-ri-na nai nu-que) (Quisiera 
aspirinas). 

Antibiotikoa hartu behar dut. (an-ti-bi-o-ti-co-a ar-tu 
be-ar dut) (Debo tomar antibiótico). 


En el dentista 


Si quieres hablar en euskera con el dentista, dentista 
(den-tis-ta), aquí tienes algunas frases útiles: 

Hortz honetan min dut. (ortz o-ne-tan miñ dut) (Me 
duele este diente). 

Bigarren haginean min dut. (bi-ga-rren a-gui-ñe-an 
miñ dut) (Me duele la segunda muela). 


Oiak min egiten dit. (o-yak miñ e-gui-ten dit) (Me 


duele la encía). 


Hortza atera behar da. (or-tza ate-ra be-ar da) (Hay 


que extraer el diente). 


gorputz 
min dut 
mediku 
sendatu 
erremedio 
dentista 


hortz 


EEI 


gor-putz 

miñ dut 
me-di-cu 
sen-da-tu 
e-rre-me-dl-o 
den-tis-ta 
ortz 


a-giñ 





Palabras claves 


cuerpo 
me duele 
médico 

curar 
medicamento 
dentista 
diente 


muela 


Palabrotas, expresiones 


groseras 


Como todos los idiomas, el euskera también cuenta con 
palabrotas, palabras, expresiones groseras o 
malsonantes. Algunas son préstamos del castellano. 


Como seguramente las oirás, sin intención de 
profundizar demasiado, creemos útil proponerte 
algunas. Siempre deben utilizarse con moderación. Eso 
es precisamente lo que les da sentido. Aquí tienes una 
muestra de exclamaciones basadas en tacos: 
Jainkoa! (jain-ko-a) (¡Dios!). 

Ala Jainkoa!/Alajaina (a-/a jain-co-a/a-la ja-ña) UA, 
Dios!) 

Puta! (pu-ta) (¡Puta!). 

Alua! (a-/u-a) (¡Imbécil!). 

Kaka zaharra! (ca-ca za-rra) (¡Mierda!). 

Astapotro! (as-ta-po-tro) (¡Bestia!). 

Zer astapotroa! (zer as-ta-po-tro-a) (¡Qué bestia!) 


Una canción emblemática: 
“Hegoak” 


Para terminar esta guía de conversación, te presentamos 
una canción emblemática que siempre se canta en 
fiestas, comidas, finales de partidos... Así, podrás 
participar en esas celebraciones. 

Escrita por Joxean Artze, fue musicada por Mikel Laboa 
en la década de 1960. El tema del pájaro aparece con 
frecuencia en las canciones tradicionales. 
Evidentemente, simboliza la libertad, en este caso, en el 
contexto de la etapa franquista, pero la canción ha 
adquirido un carácter más general. 


Hegoak ebaki banizkion 
(e-go-ac eba-quí ba-niz-qui-on) 

Si le hubiera cortado las alas, 
neuria izango zen 

(neu-ri-a i-zan-go zen) 

habría sido mío, 

ez zuen aldegingo. 

(e-tzu-en al-de-guin-go) 

no habría escapado. 

Bainan horrela 

(ba-ñan o-rre-la) 

Pero así 

ez zen gehiago txoria izango. (berriz) 
(e-tzen gue-hi-a-go cho-ri-a i-zan-go) 
habría dejado de ser pájaro. (bis) 
Eta nik 

(e-ta nic) 

Y yo... 

txoria nuen maite. (berriz) 
(cho-ri-a nu-en mai-te) 

yo lo que amaba era el pájaro. (bis) 
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